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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Surah Fatiha
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In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace:
[Muahammed Asad]

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
[Pickthall]

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.
[Yusuf Ali]

In the name of God, the Benevolent, the Merciful
[Thomas Cleary]
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All praise is due to God alone, the Sustainer of all the worlds,
[Muhammed Asad]

Praise be to Allah, Lord of the Worlds,
[Pickthall]

Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds;
[Yusuf Ali]

Praise is proper to God, Lord of the universe,

[Thomas Cleary]
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The Most Gracious, the Dispenser of Grace,
[Muhammed Asad]

The Beneficent, the Merciful.
[Pickthall]

Most Gracious, Most Merciful;
[Yusuf Ali]

the Benevolent, the Merciful,
[Thomas Cleary]
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Lord of the Day of Judgment!
[Muhammed Asad]

Master of the Day of Judgment,
[Pickthall]

Master of the Day of Judgment.
[Yusuf Ali]

Ruler of the day of Requital.
[Thomas Cleary]

11
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Thee alone do we worship; and unto Thee alone do we turn for aid.
[Muhammed Asad]

Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help.
[Pickthall]

Thee do we worship, and Thine aid we seek.
[Yusuf Ali]

It is You we serve, to You we turn for help.
[Thomas Cleary]
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Guide us the straight way.
[Muhammed Asad]

Show us the straight path,
[Pickthall]

Show us the straight way,
[Yusuf Ali]

Show us the straight path,
[Thomas Cleary]

13
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The way of those upon whom Thou hast bestowed Thy blessings,3 not
of those who have been condemned [by Thee], nor of those who go
astray!

[Muhammed Asad]

The path of those whom Thou hast favoured; Not the (path) of those

who earn Thine anger nor of those who go astray.
[Pickthall]

The way of those on whom Thou hast bestowed Thy Grace, those
whose (portion) is not wrath, and who go not astray.
[Yusuf Ali]

the path of those You have favoured, not of those who are objects of
anger, not of those who wander astray.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.
Al-Kahf

It was narrated that Ibn ‘Umar said: “The Messenger of Allaah
(salallahu ‘alayhi wa sallam) said:‘Whoever reads Surah
al-Kahf on the day of Jumu’ah (Friday), a light will shine for
him from beneath his feet to the clouds of the sky, which will
shine for him on the Day of Resurrection, and he will be for-

given (his sins) between the two Fridays.” [Al-Mundhiri]

From Abu Sa’eed al-Khudri , who said: “Whoever reads
Surah al-Kahf on the night of Jumu’ah (Friday), will have a
light that will stretch between him and the Ancient House

(the Ka’bah).” [Narrated by al-Daarimi, 3407]

“Whoever reads Surah al-Kahf on the day of Jumu’ah
(Friday), will have a light that will shine from him from one
Friday to the next.” [Narrated by al-Haakim, 2/399; al-Bay-

haqi]
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In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace:
[Muahammed Asad]

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
[Pickthall]

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.
[Yusuf Ali]

In the name of God, the Benevolent, the Merciful
[Thomas Cleary]
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ALL PRAISE is due to God, who has bestowed. this divine writ from
on high upon His servant, and has not allowed any deviousness to
obscure its meaning:

[Muhammed Asad]

Praise be to Allah Who hath revealed the Scripture unto His slave, and

hath not placed therein any crookedness,
[Pickthall]

Praise be to Allah, Who hath sent to His Servant the Book, and hath al-
lowed therein no Crookedness:
[Yusuf Ali]

Praise be to God, who revealed the Book to a devotee, putting no
distortion in it,
[Thomas Cleary]
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[a divine write] unerringly straight, meant to warn [the godless] of a
severe punishment from Him, and to give unto the believers who do
good works the glad tiding that theirs shall be a goodly reward-
[Muhammed Asad]

(But hath made it) straight, to give warning of stern punishment from
Him, and to bring unto the believers who do good works the news that

theirs will be a fair reward,
[Pickthall]

(He hath made it) Straight (and Clear) in order that He may warn (the
godless) of a terrible Punishment from Him, and that He may give Glad
Tidings to the Believers who work righteous deeds, that they shall have
a goodly Reward,

[Yusuf Ali]

so it is straight, to warn of severe vengeance from God, and to bring
glad news to the believers who do good works, that there is an excellent
reward for them,
[Thomas Cleary]
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[a state of bliss] in which they. shall dwell beyond the count of time.

[Muhammed Asad]

Wherein they will abide for ever;
[Pickthall]

Wherein they shall remain for ever:
[Yusuf Ali]

wherein they’ll abide forever;
[Thomas Cleary]
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Furthermore, [this divine writ is meant] to warn all those who assert,
“God has taken unto Himself a son.”
[Muhammed Asad]

And to warn those who say: Allah hath chosen a son,
[Pickthall]

Further, that He may warn those (also) who say, “(Allah) hath begotten
ason’:
[Yusuf Ali]

and to warn those who say God has begotten a son.
[Thomas Cleary]
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No knowledge whatever have they of Him, and neither had their
forefathers: dreadful -is this saying that comes out of their mouths,
[and] nothing but falsehood do they utter!

[Muhammed Asad]

(A thing) whereof they have no knowledge, nor (had) their fathers,
Dreadful is the word that cometh out of their mouths. They speak
naught but a lie.

[Pickthall]

No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. It is a
grievous thing that issues from their mouths as a saying what they say is
nothing but falsehood!

[Yusuf Ali]

They have no knowledge of this, nor had their ancestors. What comes
out of their mouths is intolerable as a maxim; for they are only telling
a lie.

[Thomas Cleary]
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But wouldst thou, perhaps, torment thyself to death with grief over
them if they are not willing to believe in this message?
[Muhammed Asad]

Yet it may be, if they believe not in this statement, that thou (Muham-

mad) wilt torment thy soul with grief over their footsteps.
[Pickthall]

Thou wouldst only, perchance, fret thyself to death, following after them,
in grief, if they believe not in this Message.
[Yusuf Ali]

So you might grieve yourself to death regretful after them if they won't
believe in this discourse?
[Thomas Cleary]
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Behold, We have willed that all beauty on earth be a means by which
We put men to a test, [showing] which of them are best in conduct;
[Muhammed Asad]

Lo! We have placed all that is on the earth as an ornament thereof that
We may try them: which of them is best in conduct.
[Pickthall]

That which is on earth we have made but as a glittering show for the
earth, in order that We may test them - as to which of them are best in
conduct.

[Yusuf Ali]

We made everything on earth an ornament for it, that We might test
which of them are best in behavior.
[Thomas Cleary]
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and, verily, [in time] We shall reduce all that is on it to barren dust!
[Muhammed Asad]

And lo! We shall make all that is thereon a barren mound.
[Pickthall]

Verily what is on earth we shall make but as dust and dry soil (without
growth or herbage).
[Yusuf Ali]

And We will make everything on earth dust and desert.
[Thomas Cleary]
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[AND SINCE the life of this world is but a test, dost thou [really] think
that [the parable of ] the Men of the Cave and of [their devotion to] the
scriptures could be deemed more wondrous than any [other] of Our

messages?
[Muhammed Asad]

Or deemest thou that the People of the Cave and the Inscription are a

wonder among Our portents ?
[Pickthall]

Or dost thou reflect that the Companions of the Cave and of the Inscrip-
tion were wonders among Our Sign?
[Yusuf Ali]

Or do you consider the companions of the cave and the written
scripture to have been oddities among Our signs?
[Thomas Cleary]
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When those youths took refuge in the cave, they prayed: “O our
Sustainer! Bestow on us grace from Thyself, and endow us, whatever
our [outward] condition, with consciousness of what is right!”
[Muhammed Asad]

When the young men fled for refuge to the Cave and said: Our Lord!
Give us mercy from Thy presence, and shape for us right conduct in our
plight.

[Pickthall]

Behold, the youths betook themselves to the Cave: they said, “Our Lord!
bestow on us Mercy from Thyself, and dispose of our affair for us in the
right way!”
[Yusuf Ali]

When the youths took shelter in the cave, they said, “Our Lord, grant
us mercy from Yourself, and take care of us properly”
[Thomas Cleary]
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And thereupon We veiled their ears in the cave for many a year,
[Muhammed Asad]

Then We sealed up their hearing in the Cave for a number of years.
[Pickthall]

Then We draw (a veil) over their ears, for a number of years, in the Cave,
(so that they heard not):
[Yusuf Ali]

So We blocked up their ears in the cave for a number of years.
[Thomas Cleary]
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and then We awakened them: [and We did all this] so that We might
mark out [to the world] which of the two points of view showed a better
comprehension of the time-span during which they had remained in
this state.

[Muhammed Asad]

And afterward We raised them up that We might know which of the two
parties would best calculate the time that they had tarried.
[Pickthall]

Then We roused them, in order to test which of the two parties was best
at calculating the term of years they had tarried!
[Yusuf Ali]

Then We awakened them, that We might know which of the two
groups could calculate how long they had been there.
[Thomas Cleary]
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[And now] We shall truly relate to thee their story: Behold, they were
young men who had attained to faith in their Sustainer: and [so] We
deepened their consciousness of the right way

[Muhammed Asad]

We narrate unto thee their story with truth. Lo! they were young men
who believed in their Lord, and We increased them in guidance.
[Pickthall]

We relate to thee their story in truth: they were youths who believed in
their Lord, and We advanced them in guidance:
[Yusuf Ali]

We tell you their story truthfully; they were youths who believed in
their Lord, so We gave them more guidance.
[Thomas Cleary]
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and endowed their hearts with strength, so that they stood up and said
[to one another]: “Our Sustainer is the Sustainer of the heavens and
the earth. Never shall we invoke any deity other than Him: [if we did,]
we should indeed have uttered an enormity!

[Muhammed Asad]

And We made firm their hearts when they stood forth and said: Our
Lord is the Lord of the heavens and the earth. We cry unto no God be-
side Him, for then should we utter an enormity.

[Pickthall]

We gave strength to their hearts: Behold, they stood up and said: “Our
Lord is the Lord of the heavens and of the earth: never shall we call upon
any god other than Him: if we did, we should indeed have uttered an
enormity!

[Yusuf Ali]

And We strengthened their hearts: they stood up and said, “Our Lord
is the Lord of the heavens and the earth; we will never pray to any
other deity; if we did, we would have spoken an extravagant untruth.
[Thomas Cleary]
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These people of ours have taken to worshipping [other] deities instead
of Him, without being able to adduce any reasonable evidence in
support of their beliefs; and who could be more wicked than he who
invents a lie about God?

[Muhammed Asad]

These, our people, have chosen (other) gods beside Him though they
bring no clear warrant (vouchsafed) to them. And who doth greater

wrong than he who inventeth a lie concerning Allah ?
[Pickthall]

“These our people have taken for worship gods other than Him: why
do they not bring forward an authority clear (and convincing) for what
they do? Who doth more wrong than such as invent a falsehood against
Allah.

[Yusuf Ali]

“These our people have taken to other deities besides God. Why do
they not produce clear authority for them? And who is more wrong
than those who invent falsehood against God?

[Thomas Cleary]
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Hence, now that you have withdrawn from them and from all that
they worship instead of God, take refuge in that cave: God will spread
His grace over you, and will endow you - whatever your [outward]
condition - with all that your souls may need!

[Muhammed Asad]

And when ye withdraw from them and that which they worship except
Allah, then seek refuge in the Cave; your Lord will spread for you of His
mercy and will prepare for you a pillow in your plight.

[Pickthall]

“When ye turn away from them and the things they worship other than
Allah, betake yourselves to the Cave: Your Lord will shower His mercies
on you and disposes of your affair towards comfort and ease.”

[Yusuf Ali]

“Dissociating yourselves from them and what they worship other than
God, take shelter in the cave: your Lord will open up divine mercy to
you, and will take care of you kindly”

[Thomas Cleary]
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And [for many a year] thou might have seen the sun, on its rising,
incline away from their cave on the right, and, on its setting, turn aside
from them on the left, while they lived on in that spacious chamber,
[bearing witness to] this of God’s messages: He whom God guides, he
alone has found the right way; whereas for him whom He lets go astray
thou canst never find any protector who would point out the right way.
[Muhammed Asad]

And thou mightest have seen the sun when it rose move away from their
cave to the right, and when it set go past them on the left, and they were
in the cleft thereof. That was (one) of the portents of Allah. He whom
Allah guideth, he indeed is led aright, and he whom He sendeth astray,
for him thou wilt not find a guiding friend.

[Pickthall]

Thou wouldst have seen the sun, when it rose, declining to the right from
their Cave, and when it set, turning away from them to the left, while
they lay in the open space in the midst of the Cave. Such are among the
Signs of Allah. He whom Allah, guides is rightly guided; but he whom
Allah leaves to stray;- for him wilt thou find no protector to lead him to
the Right Way.

[Yusuf Ali]

You would have seen the sun when it rose inclining from their cave to
the right, and when it set turning away from them to the left, as they
were in an opening within. That is one of the signs of God. Whoever
God guides is the guided one while you wlll not find a guiding helper
for anyone God leaves astray.

[Thomas Cleary]
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And thou wouldst have thought that they were awake, whereas they
lay asleep. And We caused them to turn over repeatedly, now to the
right, now to the left; and their dog [lay] on the threshold, its forepaws
outstretched. Hadst thou come upon them [unprepared], thou wouldst
surely have turned away from them in flight, and wouldst surely have
been filled with awe of them.

[Muhammed Asad]

And thou wouldst have deemed them waking though they were asleep,
and We caused them to turn over to the right and the left, and their dog
stretching out his paws on the threshold. If thou hadst observed them
closely thou hadst assuredly turned away from them in flight, and hadst
been filled with awe of them.

[Pickthall]

Thou wouldst have deemed them awake, whilst they were asleep, and
We turned them on their right and on their left sides: their dog stretch-
ing forth his two fore-legs on the threshold: if thou hadst come up on to
them, thou wouldst have certainly turned back from them in flight, and
wouldst certainly have been filled with terror of them.

[Yusuf Ali]

You would have thought them awake. though they were asleep; and We
caused them to turn to the right and the left, while their dog stretched
its forepaws over their threshold. If you had come upon them, you
would surely have turned away from them, fleeing, and you would
surely have been filled with fear of them.

[Thomas Cleary]
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And so, [in the course of time,] We awakened them; and they began
to ask one another [as to what had happened to them]. One of them
asked: “How long have you remained thus?” [The others] answered:
“We have remained thus a day, or part of a day.” Said they [who were
endowed with deeper insight]: “Your Sustainer knows best how long
you have thus remained. Let, then, one of you go with these silver
coins to the town, and let him find out what food is purest there, and
bring you thereof [some] provisions. But let him behave with great
care and by no means make anyone aware of you:

[Muhammed Asad]

And in like manner We awakened them that they might question one
another. A speaker from among them said: How long have ye tarried ?
They said: We have tarried a day or some part of a day, (Others) said:
Your Lord best knoweth what ye have tarried. Now send one of you with
this your silver coin unto the city, and let him see what food is purest
there and bring you a supply thereof. Let him be courteous and let no
man know of you. [Pickthall]

Such (being their state), we raised them up (from sleep), that they
might question each other. Said one of them, “How long have ye stayed
(here)?” They said, “We have stayed (perhaps) a day, or part of a day”
(At length) they (all) said, “(Allah) (alone) knows best how long ye have
stayed here.... Now send ye then one of you with this money of yours to
the town: let him find out which is the best food (to be had) and bring
some to you, that (ye may) satisfy your hunger therewith: And let him
behave with care and courtesy, and let him not inform any one about
you. [Yusuf Ali]

And thus We awakened them so they could question each other. One
speaker among them said, “How long have you been here?” They said,
“We've been here a day, or part of a day.” They said, “Your Lord knows
best how long you've been here. Now send one of you to the city with
this money of yours and let him see which is the most decent food,
and let him bring some of it to provide for you; and let him act with
caution and not let anyone know of you. [Thomas Cleary]
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for, behold, if they should come to know of you, they might stone you
to death or force you back to their faith-in which case you would never
attain to any good!”
[Muhammed Asad]

For they, if they should come to know of you, will stone you or turn you

back to their religion; then ye will never prosper.
[Pickthall]

“For if they should come upon you, they would stone you or force you
to return to their cult, and in that case ye would never attain prosperity”
[Yusuf Ali]

“For if they find you, they will stone you or force you back into their
cult, and then you would never be happy”
[Thomas Cleary]
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AND IN THIS way have We drawn [people’s] attention to their story,
so that they might know - whenever they debate among themselves as
to what happened to those [Men of the Cave] that God’s promise [of
resurrection] is true, and that there can be no doubt as to [the coming
of] the Last Hour. And so, some [people] said: “Erect a building in
their memory; God knows best what happened to them.” Said they
whose opinion prevailed in the end: “Indeed, we must surely raise a
house of worship in their memory!”

[Muhammed Asad]

And in like manner We disclosed them (to the people of the city) that
they might know that the promise of Allah is true, and that, as for the
Hour, there is no doubt concerning it. When (the people of the city)
disputed of their case among themselves, they said: Build over them a
building; their Lord knoweth best concerning them. Those who won
their point said: We verily shall build a place of worship over them.
[Pickthall]

Thus did We make their case known to the people, that they might know
that the promise of Allah is true, and that there can be no doubt about
the Hour of Judgment. Behold, they dispute among themselves as to
their affair. (Some) said, “Construct a building over them”: Their Lord
knows best about them: those who prevailed over their affair said, “Let
us surely build a place of worship over them.”

[Yusuf Ali]

Yet We made them known to others thus, that they would know the
promise of God is true, and that there can be no doubt about the end
of time. Disputing their case among themselves they said, “Construct
a building over them,” though their Lord knows their interest best.
Those who prevailed over their case said, “We will build a place of
worship over them!

[Thomas Cleary]
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[And in times to come] some will say, [They were] three, the fourth
of them being their dog,” while others will say, “Five, with their dog
as the sixth of them” -idly guessing at something of which they can
have no knowledge -and [so on, until] some will say, “[They were]
seven, the eighth of them being their dog” Say: “My Sustainer knows
best how many they were. None but a few have any [real] knowledge
of them. Hence, do not argue about them otherwise than by way of
an obvious argument, and do not ask any of those [story-tellers] to
enlighten thee about them.”

[Muhammed Asad]

(Some) will say: They were three, their dog the fourth, and (some) say:
Five, their dog the sixth, guessing at random; and (some) say: Seven,
and their dog the eighth. Say (O Muhammad): My Lord is Best Aware of
their number. None knoweth them save a few. So contend not concern-
ing them except with an outward contending, and ask not any of them

to pronounce concerning them.
[Pickthall]

(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (oth-
ers) say they were five, the dog being the sixth,- doubtfully guessing
at the unknown; (yet others) say they were seven, the dog being the
eighth. Say thou: “My Lord knoweth best their number; It is but few that
know their (real case).” Enter not, therefore, into controversies concern-
ing them, except on a matter that is clear, nor consult any of them about
(the affair of) the Sleepers.

[Yusuf Ali]

Some will say there were three, the fourth one of them being their dog.
And some say there were five, with their dog the sixth “conjecturing
about the unknown” and some say seven, with their dog the eighth.
Say, “My Lord knows best their number: none knows them but a few.”
So don't dispute about them, except an issue that is clear; and don’t ask
anyone else their opinion on them.

[Thomas Cleary]
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AND NEVER say about anything, “Behold, I shall do this tomorrow;”
[Muhammed Asad]

And say not of anything: Lo! I shall do that tomorrow,
[Pickthall]

Nor say of anything, “I shall be sure to do so and so tomorrow”-
[Yusuf Ali]

And never say of anything, “I will certainly do that tomorrow;”
[Thomas Cleary]
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without (adding], “if God so wills.” And if thou shouldst forget [thyself
at the time, and become aware of it later], call thy Sustainer to mind
and say: “I pray that my Sustainer guide me, even closer than this, to a
consciousness of what is right!”

[Muhammed Asad]

Except if Allah will. And remember thy Lord when thou forgettest, and
say: It may be that my Lord guideth me unto a nearer way of truth than
this.

[Pickthall]

Without adding, “So please Allah.” and call thy Lord to mind when thou
forgettest, and say, “I hope that my Lord will guide me ever closer (even)
than this to the right road”

[Yusuf Ali]

without “if God wills.” And remember your Lord when you’ve forgotten,
and say, “Perhaps my Lord will guide me closer than this in integrity”
[Thomas Cleary]
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AND [some people assert], “They remained in their cave three hundred
years’; and some have added nine [to that number].
[Muhammed Asad]

And (it is said) they tarried in their Cave three hundred years and add
nine. [Pickthall]

So they stayed in their Cave three hundred years, and (some) add nine
(more)
[Yusuf Ali]

They stayed in their cave for three hundred years, or an extra nine:
[Thomas Cleary]
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Say: “God knows best how long they remained [there]. His [alone] is
the knowledge of the hidden reality of the heavens and the earth: how
well does He see and hear! No guardian have they apart from Him,
'7,

since He allots to no one a share in His rule!
[Muhammed Asad]

Say: Allah is Best Aware how long they tarried. His is the Invisible of
the heavens and the earth. How clear of sight is He and keen of hearing!
They have no protecting friend beside Him, and He maketh none to

share in His government.
[Pickthall]

Say: “(Allah) knows best how long they stayed: with Him is (the knowl-
edge of) the secrets of the heavens and the earth: how clearly He sees,
how finely He hears (everything)! They have no protector other than
Him; nor does He share His Command with any person whatsoever.
[Yusuf Ali]

Say, “God knows best how long they stayed: the mystery of the heavens
and the earth belongs to God, the all-seeing and all-hearing; they have
no other protector than God, who shares partnership in judgment
with no one”

[Thomas Cleary]
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AND CONVEY [to the world] whatever has been revealed to thee of
thy Sustainer’s writ. There is nothing that could alter His words; and
thou canst find no refuge other than with Him.

[Muhammed Asad]

And recite that which hath been revealed unto thee of the Scripture of
thy Lord. There is none who can change His words, and thou wilt find
no refuge beside Him.

[Pickthall]

And recite (and teach) what has been revealed to thee of the Book of thy
Lord: none can change His Words, and none wilt thou find as a refuge
other than Him.

[Yusuf Ali]

Recite what has been revealed to you of the Book of your Lord. No
one can change the words of God, and you will find no refuge without

God.
[Thomas Cleary]
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And contain thyself in patience by the side of all who at morn and at
evening invoke their Sustainer, seeking His countenance, and let not
thine eyes pass beyond them in quest of the beauties of this world’s
life; and pay no heed to any whose heart We have rendered heedless of
all remembrance of Us because he had always followed [only] his own
desires, abandoning all that is good and true.

[Muhammed Asad]

Restrain thyself along with those who cry unto their Lord at morn and
evening, seeking His Countenance; and let not thine eyes overlook them,
desiring the pomp of the life of the world; and obey not him whose heart
We have made heedless of Our remembrance, who followeth his own
lust and whose case hath been abandoned.

[Pickthall]

And keep thy soul content with those who call on their Lord morning
and evening, seeking His Face; and let not thine eyes pass beyond them,
seeking the pomp and glitter of this Life; no obey any whose heart We
have permitted to neglect the remembrance of Us, one who follows his
own desires, whose case has gone beyond all bounds.

[Yusuf Ali]

Keep yourself patient with those who call on their Lord morning and
evening seeking to honor God; and do not disregard them, seeking the
finery of the life of the world. And do not obey anyone whose heart We
have allowed to neglect to remember Us, so he follows his own desires
and has gotten out of control.

[Thomas Cleary]
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And say: “The truth [has now come] from your Sustainer: let, then, him
who wills, believe in it, and let him who wills, reject it.” Verily, for all
who sin against themselves [by rejecting Our truth] We have readied
a fire whose billowing folds will encompass them from all sides; and
if they beg for water, they will be given water [hot] like molten lead,
which will scald their faces: how dreadful a drink, and how evil a place
to rest! [Muhammed Asad]

Say: (It is) the truth from the Lord of you (all). Then whosoever will, let
him believe, and whosoever will, let him disbelieve. Lo! We have pre-
pared for disbelievers Fire. Its tent encloseth them. If they ask for show-
ers, they will be showered with water like to molten lead which burneth

the faces. Calamitous the drink and ill the resting-place!
[Pickthall]

Say, “The truth is from your Lord”: Let him who will believe, and let him
who will, reject (it): for the wrong-doers We have prepared a Fire whose
(smoke and flames), like the walls and roof of a tent, will hem them in: if
they implore relief they will be granted water like melted brass, that will
scald their faces, how dreadful the drink! How uncomfortable a couch
to recline on!

[Yusuf Ali]

Say, “The truth is from your Lord,” and let whoever will believe, and
let whoever will reject. We have prepared a fire for the unjust, whose
billowing smoke will envelop them. And if they pray for rain, We will
rain on them water like molten brass, that will burn their faces. What
a miserable drink, and what a terrible place to rest!

[Thomas Cleary]
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[But,] behold, as for those who attain to faith and do righteous deeds-
verily, We do not fail to requite any who persevere in doing good:
[Muhammed Asad]

Lo! as for those who believe and do good works - Lo! We suffer not the

reward of one whose work is goodly to be lost.
[Pickthall]

As to those who believe and work righteousness, verily We shall not suf-
fer to perish the reward of any who do a (single) righteous deed.
[Yusuf Ali]

As for those who believe and do good works, We will not neglect the
reward of any who does even one good deed.
[Thomas Cleary]
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theirs shall be gardens of perpetual bliss - [gardens] through which
running waters flow - wherein they will be adorned with bracelets of
gold and will wear green garments of silk and brocade, [and] wherein
upon couches they will recline:” how excellent a recompense, and how
goodly a place to rest!

[Muhammed Asad]

As for such, theirs will be Gardens of Eden, wherein rivers flow beneath
them; therein they will be given armlets of gold and will wear green
robes of finest silk and gold embroidery, reclining upon throne therein.
Blest the reward, and fair the resting-place!

[Pickthall]

For them will be Gardens of Eternity; beneath them rivers will flow;
they will be adorned therein with bracelets of gold, and they will wear
green garments of fine silk and heavy brocade: They will recline therein
on raised thrones. How good the recompense! How beautiful a couch to
recline on!
[Yusuf Ali]

For them there are everlasting gardens with streams flowing beneath
them, where they will be adorned with bracelets of gold and will wear
green clothes of silk and brocade as they recline on couches therein.
What a gracious reward, and a fine place to rest!.

[Thomas Cleary]
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AND PROPOUND unto them the parable of two men, upon one of
whom We had bestowed two vinyards, and surrounded them with
date-palms, and placed a field of grain in-between.

[Muhammed Asad]

Coin for them a similitude: Two men, unto one of whom We had as-
signed two gardens of grapes, and We had surrounded both with date-
palms and had put between them tillage.

[Pickthall]

Set forth to them the parable of two men: for one of them We provided
two gardens of grape-vines and surrounded them with date palms; in
between the two We placed corn-fields.

[Yusuf Ali]

Relate to them the example of two men, one of whom We provided
with two vineyards of grapes, surrounding them with date palms and
putting grain between them.

[Thomas Cleary]
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Each of the two gardens yielded its produce and never failed therein
in any way, for We had caused a stream to gush forth in the midst of
each of them.

[Muhammed Asad]

Each of the gardens gave its fruit and withheld naught thereof. And We

caused a river to gush forth therein.
[Pickthall]

Each of those gardens brought forth its produce, and failed not in the
least therein: in the midst of them We caused a river to flow.
[Yusuf Ali]

Both vineyards brought forth their fruits with anything failing therein,
as We caused a stream to flow between them,
[Thomas Cleary]
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And so [the man] had fruit in abundance. And [one day] he said to his
friend, bandying words with him, “More wealth have I than thou, and
mightier am I as regards [the number and power of my] followers!”
[Muhammed Asad]

And he had fruit. And he said unto his comrade, when he spake with

him: I am more than thee in wealth, and stronger in respect of men.
[Pickthall]

(Abundant) was the produce this man had : he said to his companion,
in the course of a mutual argument: “more wealth have I than you, and

more honour and power in (my following of) men.”
[Yusuf Ali]

and thus he had a fruitful yield; so he said to his friend in the course of a
dispute with him, “T am wealthier than you, and greater in manpower.”
[Thomas Cleary]
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And having [thus] sinned against himself, he entered his garden,
saying, “I do not think that this will ever perish!
[Muhammed Asad]

And he went into his garden, while he (thus) wronged himself. He said:
I think not that all this will ever perish.
[Pickthall]

He went into his garden in a state (of mind) unjust to his soul: He said,
“I deem not that this will ever perish,
[Yusuf Ali]

Then he went into one of his vineyards, oppressing his own soul: he
said, “I don't think this will ever perish.
[Thomas Cleary]

53



Quranic Exegesis

54

37

PR 4 . <z o 5 2
5 AN 5 ) Do) o A0k Bl BB L
clid L

And neither do I think that the Last Hour will ever come. But even if
[it should come, and] I am brought before my Sustainer, I will surely

find something even better than this as [my last] resort!”
[Muhammed Asad]

I think not that the Hour will ever come, and if indeed I am brought
back unto my Lord I surely shall find better than this as a resort.
[Pickthall]

“Nor do I deem that the Hour (of Judgment) will (ever) come: Even if I
am brought back to my Lord, I shall surely find (there) something better
in exchange”

[Yusuf Ali]

“And I don’t think the end of time is coming. And even if I am returned
to my Lord, I will surely find better than this in exchange’
[Thomas Cleary]
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And his friend answered him in the course of their argument: “Wilt
thou blaspheme against Him who has created thee out of dust, and
then out of a drop of sperm, and in the end has fashioned thee into a
[complete] man?

[Muhammed Asad]

His comrade, when he (thus) spake with him, exclaimed: Disbelievest
thou in Him Who created thee of dust, then of a drop (of seed), and then
fashioned thee a man ?

[Pickthall]

His companion said to him, in the course of the argument with him:
“Dost thou deny Him Who created thee out of dust, then out of a sperm-
drop, then fashioned thee into a man?

[Yusuf Ali]

His friend said to him, arguing back, “Do you deny the one who
created you from dust, then from a drop, then formed you into a man?
[Thomas Cleary]
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But as for myself, [I. know that] He is God, my Sustainer; and I cannot

attribute divine powers to any but my Sustainer”
[Muhammed Asad]

But He is Allah, my Lord, and I ascribe unto my Lord no partner.
[Pickthall]

“But (I think) for my part that He is Allah, My Lord, and none shall I
associate with my Lord.
[Yusuf Ali]

“For me, however, that is God, my Lord; and I associate no one with
my Lord.
[Thomas Cleary]
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And [he continued:] “Alas, if thou hadst but said, on entering thy
garden, "Whatever God wills [shall come to pass, for] there is no
power save with God!” Although, as thou seest, I have less wealth and
offspring than thou,
[Muhammed Asad]

If only, when thou enteredst thy garden, thou hadst said: That which
Allah willeth (will come to pass)! There is no strength save in Allah!
Though thou seest me as less than thee in wealth and children,
[Pickthall]

“Why didst thou not, as thou wentest into thy garden, say: ‘(Allah)’s will
(be done)! There is no power but with Allah. If thou dost see me less

than thee in wealth and sons,
[Yusuf Ali]

“And when you went into your vineyard, why didn’t you say, <Whatever
God will: there is no power save through God? If you see me with less
property and children than you,

[Thomas Cleary]
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yet it may well be that my Sustainer will give me something better than
thy garden -just as He may let loose a calamity out of heaven upon this
[thy garden], so that it becomes a heap of barren dust

[Muhammed Asad]

Yet it may be that my Lord will give me better than thy garden, and will
send on it a bolt from heaven, and some morning it will be a smooth
hillside,

[Pickthall]

“It may be that my Lord will give me something better than thy
garden, and that He will send on thy garden thunderbolts (by way of
reckoning) from heaven, making it (but) slippery sand!-

[Yusuf Ali]

“it may be that my Lord will give me some good from your vineyard,
and may send a reckoning against it from the sky, so it turns into
slippery sand;

[Thomas Cleary]
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or its water sinks deep into the ground, so that thou wilt never be able
to find it again!”
[Muhammed Asad]

Or some morning the water thereof will be lost in the earth so that thou
canst not make search for it.

[Pickthall]

“Or the water of the garden will run off underground so that thou wilt
never be able to find it
[Yusuf Ali]

“or its water may run off underground, so you can never find it
[Thomas Cleary]
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And [thus it happened:] his fruitful gardens were encompassed [by
ruin], and there he was, wringing his hands over all that he had spent
on that which now lay waste, with its trellises caved in; and he could
but say, “Oh, would that I had not attributed divine powers to any but
my Sustainer!”

[Muhammed Asad]

And his fruit was beset (with destruction). Then began he to wring his
hands for all that he had spent upon it, when (now) it was all ruined on
its trellises, and to say: Would that I had ascribed no partner to my Lord!
[Pickthall]

So his fruits (and enjoyment) were encompassed (with ruin), and he
remained twisting and turning his hands over what he had spent on his
property, which had (now) tumbled to pieces to its very foundations,
and he could only say, “Woe is me! Would I had never ascribed partners
to my Lord and Cherisher!”

[Yusuf Ali]

And his crop was closed in from all sides, and he came to wringing
his hands over what he had spent on it, now that it was ruined to its
foundations, saying, “Would that I had not associated anyone with my
Lord!”

[Thomas Cleary]
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-for now he had nought to succour him in God’s stead, nor could he
succour himself.
[Muhammed Asad]

And he had no troop of men to help him as against Allah, nor could he
save himself.

[Pickthall]

Nor had he numbers to help him against Allah, nor was he able to de-
liver himself.
[Yusuf Ali]

And he had no group to help him without God, and he was not
triumphant.
[Thomas Cleary]
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For thus it is: all protective power belongs to God alone, the True One.
He is the best to grant recompense, and the best to determine what is
to be.

[Muhammed Asad]

In this case is protection only from Allah, the True, He is Best for

reward, and best for consequence.
[Pickthall]

There, the (only) protection comes from Allah, the True One. He is the
Best to reward, and the Best to give success.
[Yusuf Ali]

There the true help is up to God, who is best in reward and best in
fulfillment.
[Thomas Cleary]
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AND PROPOUND unto them the parable of the life of this world: [it
is] like the water which We send down from the skies, and which is
absorbed by the plants of the earth: but [in time] they turn into dry.
stubble which the winds blow freely about. And it is God [alone] who
determines all things.

[Muhammed Asad]

And coin for them the similitude of the life of the world as water which
We send down from the sky, and the vegetation of the earth mingleth
with it and then becometh dry twigs that the winds scatter. Allah is
able to do all things.

[Pickthall]

Set forth to them the similitude of the life of this world: It is like the
rain which we send down from the skies: the earth’s vegetation absorbs
it, but soon it becomes dry stubble, which the winds do scatter: it is
(only) Allah who prevails over all things.

[Yusuf Ali]

Present them the simile of the life of the world as like rain We send
down from the sky: the earth’s vegetation absorbs it, then becomes dry
stubble, which the winds scatter. And God is the one who prevails over
everything.

[Thomas Cleary]
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Wealth and children are an adornment of this, world’s life: but good
deeds, the fruit whereof endures forever, are of far greater merit in thy
Sustainer’s sight, and a far better source of hope.

[Muhammed Asad]

Wealth and children are an ornament of the life of the world. But the
good deeds which endure are better in thy Lord’s sight for reward, and

better in respect of hope.
[Pickthall]

Wealth and sons are allurements of the life of this world: But the things
that endure, good deeds, are best in the sight of thy Lord, as rewards,
and best as (the foundation for) hopes.

[Yusuf Ali]

Wealth and children are adornment of the life of the world, but those
things that endure, the good works, are better in the regard of your
Lord in terms of reward, and better in terms of hope.

[Thomas Cleary]
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Hence, [bear in mind] the Day, on which We shall cause the mountains
to disappear and thou shalt behold the earth void and bare: for [on
that Day] We will [resurrect the dead and] gather them all together,
leaving out none of them.

[Muhammed Asad]

And (bethink you of)) the Day when we remove the hills and ye see the
earth emerging, and We gather them together so as to leave not one of
them behind.

[Pickthall]

One Day We shall remove the mountains, and thou wilt see the earth
as a level stretch, and We shall gather them, all together, nor shall We
leave out any one of them.

[Yusuf Ali]

One day We will cause the mountains to pass away, and you will see
the earth stand out exposed; and We will gather them together, leaving
none of them at all.

[Thomas Cleary]
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And they will be lined up before thy Sustainer, [and He will say:] “Now,
indeed, you have come unto Us [in a lonely state], even as We created
you in the first instances - although you were wont to assert that We
would never <appoint for you a meeting [with Us]!”

[Muhammed Asad]

And they are set before thy Lord in ranks (and it is said unto them):
Now verily have ye come unto Us as We created you at the first. But ye
thought that We had set no tryst for you.

[Pickthall]

And they will be marshalled before thy Lord in ranks, (with the
announcement), “Now have ye come to Us (bare) as We created you
first: aye, ye thought We shall not fulfil the appointment made to you
to meet (Us)!”:

[Yusuf Ali]

And they will be set before your Lord in ranks: “You have come to
Us as We made you at first. But you supposed We would not fulfill a
promise to you.”
[Thomas Cleary]
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And the record [of everyone’s deeds] will be laid open; and thou wilt
behold the guilty filled with dread at what [they see] therein; and they
will exclaim: “Oh, woe unto us! What a record is this! It leaves out
nothing, be it small or great, but takes everything into account!” For
they will find all that they ever wrought [now] facing them, and [will
know that] thy Sustainer does not wrong anyone.

[Muhammed Asad]

And the Book is placed, and thou seest the guilty fearful of that which
is therein, and they say: What kind of a Book is this that leaveth not a
small thing nor a great thing but hath counted it! And they find all that
they did confronting them, and thy Lord wrongeth no-one.
[Pickthall]

And the Book (of Deeds) will be placed (before you); and thou wilt
see the sinful in great terror because of what is (recorded) therein;
they will say, “Ah! woe to us! what a Book is this! It leaves out nothing
small or great, but takes account thereof!” They will find all that they
did, placed before them: And not one will thy Lord treat with injustice.
[Yusuf Ali]

And the record will be set out, and you will see the sinners anxious
on account of what is in it, saying, “Alas, woe is us! What is with this
record? It omits nothing, small or great, but takes account of it all!”
And they will find everything they did before them; and your Lord
won't be unjust to anyone at all.

[Thomas Cleary]
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AND [remember that] when We told the angels, “Prostrate yourselves
before Adam,” they all prostrated themselves, save Iblis: he [too]
was one of those invisible beings, but then he turned away from his
Sustainer’s command. Will you, then, take him and his cohorts for
(your], masters instead of Me, although they are your foe? How vile an
exchange on the evildoers’ part!

[Muhammed Asad]

And (remember) when We said unto the angels: Fall prostrate before
Adam, and they fell prostrate, all save Iblis. He was of the jinn, so he
rebelled against his Lord’s command. Will ye choose him and his seed
for your protecting friends instead of Me, when they are an enemy
unto you ? Calamitous is the exchange for evil-doers.

[Pickthall]

Behold! We said to the angels, “Bow down to Adam”: They bowed down
except Iblis. He was one of the Jinns, and he broke the Command of
his Lord. Will ye then take him and his progeny as protectors rather
than Me? And they are enemies to you! Evil would be the exchange for
the wrong-doers!

[Yusuf Ali]

When We said to the angels, “Bow to Adam,” they bowed, except Iblis;
he was one of the sprites, and he disobeyed the direction of his Lord.
So do you take him and his heirs for patrons instead of Me, though
they are your enemies? What a wretched exchange for those in the
wrong!

[Thomas Cleary]
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I did not make them witnesses of the creation of the heavens and the
earth, nor of the creation of their own selves; and neither do I [have
any need to] take as My helpers those [beings] that lead [men] astray.
[Muhammed Asad]

I made them not to witness the creation of the heavens and the earth,

nor their own creation; nor choose I misleaders for (My) helpers.
[Pickthall]

I called them not to witness the creation of the heavens and the earth,
nor (even) their own creation: nor is it for helpers such as Me to take
as lead (men) astray!

[Yusuf Ali]

I did not have them witness the creation of the heavens and the earth,
nor their own creation; and I would never take seducers for helpers.
[Thomas Cleary]
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Hence, [bear in mind] the Day on which He will say, “Call [now] unto
those beings whom you imagined to have a share in My divinity!” -
whereupon they will invoke them, but those [beings] will not respond
to them: for We shall have placed between them an unbridgeable gulf.
[Muhammed Asad]

And (be mindful of) the Day when He will say: Call those partners of
Mine whom ye pretended. Then they will cry unto them, but they will
not hear their prayer, and We shall set a gulf of doom between them.
[Pickthall]

One Day He will say, “Call on those whom ye thought to be My
partners,” and they will call on them, but they will not listen to them;
and We shall make for them a place of common perdition.

[Yusuf Ali]

One day God will say, “Call on the partners you attributed to Me.” And
they will call on them, but they will not answer them: and We will put
between them a place of annihilation.

[Thomas Cleary]
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And those who were lost in sin will behold the fire, and will know that

they are bound to fall into it, and will find no way of escape therefrom.
[Muhammed Asad]

And the guilty behold the Fire and know that they are about to fall

therein, and they find no way of escape thence.
[Pickthall]

And the Sinful shall see the fire and apprehend that they have to fall
therein: no means will they find to turn away therefrom.
[Yusuf Ali]

And the sinners will see the fire and perceive that they are going to fall
into it, and they will find no way out of it.
[Thomas Cleary]
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THUS, INDEED, have We given in this Quran many facets to every
kind of lesson [designed] for [the benefit of] mankind. However, man

is, above all else, always given to contention:
[Muhammed Asad]

And verily We have displayed for mankind in this Quran all manner

of similitudes, but man is more than anything contentious.
[Pickthall]

We have explained in detail in this Qur’an, for the benefit of mankind,
every kind of similitude: but man is, in most things, contentious.
[Yusuf Ali]

We have elaborated every example in this Recital, but man is
contentious about most things.
[Thomas Cleary]
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for, what is there to keep people from attaining to faith now that
guidance has come unto them, and from asking their Sustainer to
forgive them their sins - unless it be [their wish] that the fate of the
[sinful] people of ancient times should befall them [as well], or that
the [ultimate] suffering should befall them in the hereafter?
[Muhammed Asad]

And naught hindereth mankind from believing when the guidance
cometh unto them, and from asking forgiveness of their Lord unless
(it be that they wish) that the judgment of the men of old should come
upon them or (that) they should be confronted with the Doom.
[Pickthall]

And what is there to keep back men from believing, now that Guidance
has come to them, nor from praying for forgiveness from their Lord,
but that (they ask that) the ways of the ancients be repeated with them,
or the Wrath be brought to them face to face?

[Yusuf Ali]

And what prevents people from believing when guidance has come to
them, and asking forgiveness from their I.ord. but the sanction of the
ancients befalling them or the torment confronting them?

[Thomas Cleary]
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But We send [Our] message-bearers only as heralds of glad tidings
and as warners - whereas those who are bent on denying the truth
contend [against them] with fallacious arguments, so as to render void
the truth thereby, and to make My messages and warnings a target of
their mockery.

[Muhammed Asad]

We send not the messengers save as bearers of good news and warners.
Those who disbelieve contend with falsehood in order to refute the
Truth thereby. And they take Our revelations and that wherewith they
are threatened as a jest.

[Pickthall]

We only send the apostles to give Glad Tidings and to give warnings:
But the unbelievers dispute with vain argument, in order therewith to
weaken the truth, and they treat My Signs as a jest, as also the fact that
they are warned!

[Yusuf Ali]

We only send the emissaries as heralds and as warners; but those who
scoff dispute by means of vanity, trying to refute the truth with it,
taking My signs, and their being warned, for a joke.

[Thomas Cleary]
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And who could be more wicked than he to whom his Sustainer’s
messages are conveyed and who thereupon turns away from them,
forgetting all [the evil] that his hands may have wrought? Behold, over
their hearts have We laid veils which prevent them from grasping the
truth, and into their ears, deafness; and though thou call them onto
the right path, they will never allow themselves to be guided.
[Muhammed Asad]

And who doth greater wrong than he who hath been reminded of the
revelations of his Lord, yet turneth away from them and forgetteth
what his hands send forward (to the Judgment) ? Lo! on their hearts
We have placed coverings so that they understand not, and in their
ears a deafness. And though thou call them to the guidance, in that
case they can never be led aright.

[Pickthall]

And who doth more wrong than one who is reminded of the Signs
of his Lord, but turns away from them, forgetting the (deeds) which
his hands have sent forth? Verily We have set veils over their hearts
lest they should understand this, and over their ears, deafness, if thou
callest them to guidance, even then will they never accept guidance.
[Yusuf Ali]

And who is more wrong than one who turns away from the signs of his
Lord when reminded of them, and forgets what he has brought about
by his own hands? We have put covers over their hearts, preventing
them from understanding this; and deafness in their ears. Even if you
invite them to guidance, they will never be guided.

[Thomas Cleary]
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Yet, [withal,] thy Sustainer is the Truly-Forgiving One, limitless in His
grace. Were He to take them [at once] to task for whatever [wrong]
they commit, He would indeed bring about their speedy punishment
[then and there]: but nay, they have a time-limit beyond which they
shall find no redemption

[Muhammed Asad]

Thy Lord is the Forgiver, Full of Mercy. If He took them to task (now)
for what they earn, He would hasten on the doom for them; but theirs

is an appointed term from which they will find no escape.
[Pickthall]

But your Lord is Most forgiving, full of Mercy. If He were to call them
(at once) to account for what they have earned, then surely He would
have hastened their punishment, but they have their appointed time,
beyond which they will find no refuge.

[Yusuf Ali]

But your Lord is the most forgiving, full of mercy: were God to blame
them for what they did, that would have hastened their punishment
for them: but they have an appointment, and will find no other refuge.
[Thomas Cleary]
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as [was the case with all] those communities that We destroyed when
they went on and on doing wrong: for We had set a time-limit for their
destruction.

[Muhammed Asad]

And (all) those townships! We destroyed them when they did wrong,
and We appointed a fixed time for their destruction.
[Pickthall]

Such were the populations we destroyed when they committed
iniquities; but we fixed an appointed time for their destruction.
[Yusuf Ali]

And those communities We destroyed when they went wrong; but We
set an appointed time for their destruction.
[Thomas Cleary]
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AND LO! [In the course of his wanderings,] Moses said to his servant:
“I shall not give up until I reach the junction of the two seas, even if I
[have to] spend untold years [in my quest]!”

[Muhammed Asad]

And when Moses said unto his servant: I will not give up until I reach

the point where the two rivers meet, though I march on for ages.
[Pickthall]

Behold, Moses said to his attendant, “I will not give up until I reach the

junction of the two seas or (until) I spend years and years in travel”
[Yusuf Ali]

Moses said to his attendant, “I will not stop until I reach the junction
of the two seas, even if I go on for a long time””
[Thomas Cleary]



62

e

3}“./ (e

e <.

B Lai Ld logad s WG LS
e )

3 e\

But when they reached the junction between the two [seas], they forgot
all about their fish, and it took its way into the sea and disappeared
from sight.

[Muhammed Asad]

And when they reached the point where the two met, they forgot their
fish, and it took its way into the waters, being free.
[Pickthall]

But when they reached the Junction, they forgot (about) their Fish,
which took its course through the sea (straight) as in a tunnel.
[Yusuf Ali]

Now when they reached the junction, they forgot their fish, which
thus took its course through the sea as if through a conduit.
[Thomas Cleary]
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And after the two had walked some distance, [Moses] said to his
servant: “Bring us our mid-day meal; we have indeed suffered hardship
on this [day of] our journey!”

[Muhammed Asad]

And when they had gone further, he said unto his servant: Bring us
our breakfast. Verily we have found fatigue in this our journey.
[Pickthall]

When they had passed on (some distance), Moses said to his attendant:
“Bring us our early meal; truly we have suffered much fatigue at this
(stage of) our journey.

[Yusuf Ali]

Then when they had passed by, he said to his attendant, “Bring us our
breakfast; we have undergone labor’s fatigue from this journey of ours.”
[Thomas Cleary]
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Said [the servant]: “Wouldst thou believe it? When we betook ourselves
to that rock for a rest, behold, I forgot about the fish-and none but
Satan made me thus forget it - and it took its way into the sea! How
strange!”

[Muhammed Asad]

He said: Didst thou see, when we took refuge on the rock, and I forgot
the fish - and none but Satan caused me to forget to mention it - it took

its way into the waters by a marvel.
[Pickthall]

He replied: “Sawest thou (what happened) when we betook ourselves
to the rock? I did indeed forget (about) the Fish: none but Satan made
me forget to tell (you) about it: it took its course through the sea in a

marvellous way!”
[Yusuf Ali]

He said, “Did you see how I forgot the fish when we rested on the rock?
No one made me forget it but Satan, to prevent me from mentioning it;
and so it went its way in the sea. Amazing!”

[Thomas Cleary]
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[Moses] exclaimed: “That [was the place] which we were seeking!, And
the two turned back, retracing their footsetps,
[Muhammed Asad]

He said: This is that which we have been seeking. So they retraced

their steps again.
[Pickthall]

Moses said: “That was what we were seeking after:” So they went back
on their footsteps, following (the path they had come).
[Yusuf Ali]

Moses said, “That is what we have been seeking.” So they retraced their
footsteps, following their track.
[Thomas Cleary]
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and found one of Our servants, on whom We had bestowed grace from
Ourselves and unto whom We had imparted knowledge [issuing] from
Ourselves.

[Muhammed Asad]

Then found they one of Our slaves, unto whom We had given mercy

from Us, and had taught him knowledge from Our presence.
[Pickthall]

So they found one of Our servants, on whom We had bestowed Mercy
from Ourselves and whom We had taught knowledge from Our own
Presence.

[Yusuf Ali]

Thus the two found one of My devotees, one on whom We had bestowed
mercy from Us, and whom We had taught knowledge from Us.
[Thomas Cleary]
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Moses said unto him: “May I follow thee on the understanding that
thou wilt impart to me something of that consciousness of what is
right which has been imparted to thee?”

[Muhammed Asad]

Moses said unto him: May I follow thee, to the end that thou mayst
teach me right conduct of that which thou hast been taught ?
[Pickthall]

Moses said to him: “May I follow thee, on the footing that thou teach
me something of the (Higher) Truth which thou hast been taught?”
[Yusuf Ali]

Moses said to him, “May I follow you, so you might teach me some of
what you have been taught in the way of true direction?”
[Thomas Cleary]
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[The other] answered: “Behold, thou wilt never be able to have patience

with me -
[Muhammed Asad]

He said: Lo! thou canst not bear with me.
[Pickthall]

(The other) said: “Verily thou wilt not be able to have patience with

me!”
[Yusuf Ali]

He said, “You will not be able to bear with me.
[Thomas Cleary]
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for how couldst thou be patient about something that thou canst not

comprehend within the compass of (thy] experience?”
[Muhammed Asad]

How canst thou bear with that whereof thou canst not compass any
knowledge ?
[Pickthall]

“And how canst thou have patience about things about which thy
understanding is not complete?”
[Yusuf Ali]

“And so how can you bear with what you do not comprehend?”
[Thomas Cleary]
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Replied [Moses]: “Thou wilt find me patient, if God so wills; and I
shall not disobey thee in anything!”
[Muhammed Asad]

He said: Allah willing, thou shalt find me patient and I shall not in
aught gainsay thee.
[Pickthall]

Moses said: “Thou wilt find me, if Allah so will, (truly) patient: nor
shall I disobey thee in aught”
[Yusuf Ali]

Moses said, “You will find me constant, God willing; I will not disobey
you in anything”
[Thomas Cleary]
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Said [the sage]: “Well, then, if thou art to follow me, do not question
me about aught [that I may do] until I myself give thee an account
thereof”

[Muhammed Asad]

He said: Well, if thou go with me, ask me not concerning aught till I

myself make mention of it unto thee.
[Pickthall]

The other said: “If then thou wouldst follow me, ask me no questions

about anything until I myself speak to thee concerning it”
[Yusuf Ali]

He said, “Then if you follow me, don’t question me about anything «till
I tell you some information about it
[Thomas Cleary]
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And so the two went on their way, till (they reached the seashore; and]
when they disembarked from the boat [that had ferried them across],
the sage made a hole in it-[whereupon Moses] exclaimed: “Hast thou
made a hole in it in order to drown the people who may be [travelling]
in it? Indeed, thou hast done a grievous thing!”

[Muhammed Asad]

So they twain set out till, when they were in the ship, he made a hole
therein. (Moses) said: Hast thou made a hole therein to drown the folk
thereof ? Thou verily hast done a dreadful thing.

[Pickthall]

So they both proceeded: until, when they were in the boat, he scuttled
it. Said Moses: “Hast thou scuttled it in order to drown those in it?
Truly a strange thing hast thou done!”

[Yusuf Ali]

So the two went off, until when they were riding in a boat the man
made a hole in it. [Moses] said, “Did you make a hole in it to drown its
owners? You have done a serious thing!”

[Thomas Cleary]
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He replied: “Did I not tell thee that thou wilt never be able to have
patience with me?”
[Muhammed Asad]

He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me ?
[Pickthall]

He answered: “Did I not tell thee that thou canst have no patience with
me?”
[Yusuf Ali]

He said, “Didn’t I tell you that you wouldn’t be able to bear with me?”
[Thomas Cleary]
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Said [Moses]: “Take-me not to task for my having forgotten [myself],
and be not hard on me on account of what I have done!”
[Muhammed Asad]

(Moses) said: Be not wroth with me that I forgot, and be not hard upon
me for my fault.
[Pickthall]

Moses said: “Rebuke me not for forgetting, nor grieve me by raising
difficulties in my case.”
[Yusuf Ali]

[Moses] said, “Don’t blame me for forgetting, and don’t make trouble
for me.”
[Thomas Cleary]
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And so the two went on, till, when they met a young man, [the sage]
slew him -(whereupon Moses] exclaimed: “Hast thou slain an innocent
human being without [his having taken] another man’s life? Indeed,
thou hast done a terrible thing!”

[Muhammed Asad]

So they twain journeyed on till, when they met a lad, he slew him.
(Moses) said: What! Hast thou slain an innocent soul who hath slain

no man ? Verily thou hast done a horrid thing.
[Pickthall]

Then they proceeded: until, when they met a young man, he slew him.
Moses said: “Hast thou slain an innocent person who had slain none?
Truly a foul (unheard of) thing hast thou done!”

[Yusuf Ali]

Then they went on their way, until they encountered a youth, whom
the man killed. [Moses] said, “Have you killed an innocent person
who has taken no life? You have done a despicable thing!

[Thomas Cleary]
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He replied: “Did I not tell thee that thou wilt never be able to have
patience with me?”
[Muhammed Asad]

He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me ?
[Pickthall]

He answered: “Did I not tell thee that thou canst have no patience with
me?”

[Yusuf Ali]

He said, “Didn’t I tell you that you wouldn’t be able to bear with me?”
[Thomas Cleary]
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Said [Moses]: “If, after this, I should ever question thee, keep me not in
thy company: [for by] now thou hast heard enough excuses from me.”
[Muhammed Asad]

(Moses) said: If I ask thee after this concerning aught, keep not

company with me. Thou hast received an excuse from me.
[Pickthall]

(Moses) said: “If ever I ask thee about anything after this, keep me not
in thy company: then wouldst thou have received (full) excuse from
my side.”

[Yusuf Ali]

Moses said, “If I question you over anything after this, then don’t keep
company with me: you've already got an excuse from me.”
[Thomas Cleary]
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And so the two went on, till, when they came upon some village
people, they asked them for food; but those [people] refused them all
hospitality. And they saw in that (village] a wall which was on the point
of tumbling down, and [the sage] rebuilt it [whereupon Moses] said:
“Hadst thou so wished, surely thou couldst [at least] have obtained
some payment for it?”

[Muhammed Asad]

So they twain journeyed on till, when they came unto the folk of a
certain township, they asked its folk for food, but they refused to make
them guests. And they found therein a wall upon the point of falling
into ruin, and he repaired it. (Moses) said: If thou hadst wished, thou
couldst have taken payment for it.

[Pickthall]

Then they proceeded: until, when they came to the inhabitants of a
town, they asked them for food, but they refused them hospitality.
They found there a wall on the point of falling down, but he set it up
straight. (Moses) said: “If thou hadst wished, surely thou couldst have
exacted some recompense for it!”

[Yusuf Ali]

So the two went on their way, until they came to the people of a
town: they asked the people for food, but they refused to give them
hospitality. Then the two came upon a wall that was about to collapse,
and the man restored it. [Moses] said, “If you wished, you could have
gotten paid for that”

[Thomas Cleary]
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[The sage] replied: “This is the parting of ways between me and thee.
[And now] I shall let thee know the real meaning of all [those events]
that thou wert unable to bear with patience:,

[Muhammed Asad]

He said: This is the parting between thee and me! I will announce unto
thee the interpretation of that thou couldst not bear with patience.
[Pickthall]

He answered: “This is the parting between me and thee: now will I tell
thee the interpretation of (those things) over which thou wast unable
to hold patience.

[Yusuf Ali]

He said, “This is where you and I part ways. I will tell you the
interpretation of what you could not bear with.
[Thomas Cleary]
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“As for that boat, it belonged to some needy people who toiled upon
the sea -and I desired to damage it because (I knew that] behind them
was a king who is wont to seize every boat by brute force.
[Muhammed Asad]

As for the ship, it belonged to poor people working on the river, and I
wished to mar it, for there was a king behind them who is taking every
ship by force.

[Pickthall]

“As for the boat, it belonged to certain men in dire want: they plied on
the water: I but wished to render it unserviceable, for there was after
them a certain king who seized on every boat by force.

[Yusuf Ali]

“As for the boat, it belonged to some paupers who worked at sea, so I
wanted to disable it because there was a king after them taking every
boat by force.

[Thomas Cleary]
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“And as for that young man, his parents were [true] believers - whereas
we had every reason to fear that he would bring bitter grief upon them
by [his] overweening wickedness and denial of all truth:
[Muhammed Asad]

And as for the lad, his parents were believers and we feared lest he
should oppress them by rebellion and disbelief.
[Pickthall]

“As for the youth, his parents were people of Faith, and we feared that
he would grieve them by obstinate rebellion and ingratitude (to Allah
and man).
[Yusuf Ali]

“As for the youth, his parents were believers, and we feared he would
trouble them by wickedness and ingratitude,
[Thomas Cleary]
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and so we desired that their Sustainer grant them in his stead [a child]

of greater purity than him, and closer [to them] in loving tenderness.
[Muhammed Asad]

And we intended that their Lord should change him for them for one

better in purity and nearer to mercy.
[Pickthall]

“So we desired that their Lord would give them in exchange (a son)
better in purity (of conduct) and closer in affection.
[Yusuf Ali]

“so we wished for their Lord to give them one better than he in
exchange, one more devout, and more affectionate.
[Thomas Cleary]
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“And as for that wall, it belonged to two orphan boys [living] in the
town, and beneath it was [buried] a treasure belonging to them [by
right]. Now their father had been a righteous man, and so thy Sustainer
willed it that when they come of age they should bring forth their
treasure by thy Sustainer’s grace. “And I did not do (any of] this of
my own accord: this is the real meaning of all [those events] that thou
wert unable to bear with patience”

[Muhammed Asad]

And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and
there was beneath it a treasure belonging to them, and their father
had been righteous, and thy Lord intended that they should come to
their full strength and should bring forth their treasure as a mercy
from their Lord; and I did it not upon my own command. Such is the

interpretation of that wherewith thou couldst not bear.
[Pickthall]

“As for the wall, it belonged to two youths, orphans, in the Town; there
was, beneath it, a buried treasure, to which they were entitled: their
father had been a righteous man: So thy Lord desired that they should
attain their age of full strength and get out their treasure - a mercy
(and favour) from thy Lord. I did it not of my own accord. Such is the
interpretation of (those things) over which thou wast unable to hold
patience”

[Yusuf Ali]

“And as for the wall, it belonged to two orphaned youths in the city;
there was a buried treasure under it that belonged to them, and their
father had been an honest man. So your Lord wanted them to grow up
and extract their treasure for themselves, as a mercy from your Lord;
I didn’t do it for my own sake. That is the interpretation of what you
couldn’t bear with.”

[Thomas Cleary]
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AND THEY will ask thee about the Two-Horned One. Say: “I will
convey unto you something by which he ought to be remembered”
[Muhammed Asad]

They will ask thee of Dhu’l-Qarneyn. Say: I shall recite unto you a
remembrance of him.
[Pickthall]

They ask thee concerning Zul-qarnain. Say, “I will rehearse to you
something of his story”
[Yusuf Ali]

They ask you about the Master of the Two Centuries. Say, “I will relate
to you an account of him.”
[Thomas Cleary]
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Behold, We established him securely on earth, and endowed him with
[the knowledge of] the right means to achieve anything [that he might
set out to achieve];
[Muhammed Asad]

Lo! We made him strong in the land and gave him unto every thing a
road.
[Pickthall]

Verily We established his power on earth, and We gave him the ways
and the means to all ends.
[Yusuf Ali]

We established him on earth, and gave him means to obtain everything.
[Thomas Cleary]



and so he chose the right means [in whatever he did].

[Muhammed Asad]

And he followed a road
[Pickthall]

One (such) way he followed,
[Yusuf Ali]

He pursued a certain course
[Thomas Cleary]

Sacred Study

103



Quranic Exegesis

104

37

\\\

i

\

(; \

[And he marched westwards] till, when he came to the setting of the
sun, it appeared to him that it was setting in a dark, turbid sea; and
nearby he found a people [given to every kind of wrongdoing]. We
said: “O thou Two-Horned One! Thou mayest either cause [them] to
suffer or treat them with kindness!”

[Muhammed Asad]

Till, when he reached the setting-place of the sun, he found it setting
in a muddy spring, and found a people thereabout. We said: O Dhu’l-
Qarneyn! Either punish or show them kindness.

[Pickthall]

Until, when he reached the setting of the sun, he found it set in a
spring of murky water: Near it he found a People: We said: “O Zul-
qarnain! (thou hast authority,) either to punish them, or to treat them
with kindness.”

[Yusuf Ali]

until when he reached the setting of the sun he found it setting in a
muddy spring; and he found a people in its vicinity. We said, “Master
of the Two Centuries, you may either inflict a penalty, or else treat
them kindly”

[Thomas Cleary]
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He answered: “As for him who does wrong [unto others] - him shall
we, in time, cause to suffer; and thereupon he shall be referred to his
Sustainer, and He will cause him to suffer with unnameable suffering.
[Muhammed Asad]

He said: As for him who doeth wrong, we shall punish him, and then
he will be brought back unto his Lord, Who will punish him with
awful punishment!

[Pickthall]

He said: “Whoever doth wrong, him shall we punish; then shall he
be sent back to his Lord; and He will punish him with a punishment
unheard-of (before).

[Yusuf Ali]

He said, “We will penalize whoever is unjust; then he will be sent back
to his Lord, who will punish him with an unheard-of torment.
[Thomas Cleary]
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But as for him who believes and does righteous deeds - he will have the
ultimate good [of the life to come] as his reward; and [as for us,] we
shall make binding on him [only] that which is easy to fulfill”
[Muhammed Asad]

But as for him who believeth and doeth right, good will be his reward,

and We shall speak unto him a mild command.
[Pickthall]

“But whoever believes, and works righteousness,- he shall have a goodly
reward, and easy will be his task as We order it by our Command”
[Yusuf Ali]

“But whoever has faith and acts with integrity will have the finest
reward; and we will tell him what is easy of our order”
[Thomas Cleary]



And once again he chose the right means [to achieve a right end].

[Muhammed Asad]

Then he followed a road
[Pickthall]

Then followed he (another) way,
[Yusuf Ali]

Then he pursued a course
[Thomas Cleary]
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[And then he marched eastwards] till, when he came to the rising of
the sun he found that it was rising on a people for whom We had
provided no coverings against it:

[Muhammed Asad]

Till, when he reached the rising-place of the sun, he found it rising on
a people for whom We had appointed no shelter therefrom.
[Pickthall]

Until, when he came to the rising of the sun, he found it rising on a
people for whom We had provided no covering protection against the
sun.

[Yusuf Ali]

until he reached the rising of the sun, where he found it rising on a
people for whom We had not provided any shelter against it.
[Thomas Cleary]
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thus [We had made them, and thus he left them; and We did encompass
with Our knowledge all that he had in mind
[Muhammed Asad]

So (it was). And We knew all concerning him.
[Pickthall]

(He left them) as they were: We completely understood what was
before him.
[Yusuf Ali]

So they remained. And We already encompassed all information about
him.
[Thomas Cleary]
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And once again he chose the right means (to achieve a right end].
[Muhammed Asad]

Then he followed a road
[Pickthall]

Then followed he (another) way,
[Yusuf Ali]

Then he pursued a course
[Thomas Cleary]
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[And he marched on] till, when he reached [a place] between the
two mountain-barriers, he found beneath them a people who could
scarcely understand a word [of his language].

[Muhammed Asad]

Till, when he came between the two mountains, he found upon their
hither side a folk that scarce could understand a saying.
[Pickthall]

Until, when he reached (a tract) between two mountains, he found,
beneath them, a people who scarcely understood a word.
[Yusuf Ali]

until, when he reached the space between two mountains, be found a
people below them who could hardly understand speech.
[Thomas Cleary]
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They said: “O thou Two-Horned One! Behold, Gog and Magog”
are spoiling this land. May we, then, pay unto thee a tribute on the
understanding that thou wilt erect a barrier between us and them?”
[Muhammed Asad]

They said: O Dhu’l-Qarneyn! Lo! Gog and Magog are spoiling the
land. So may we pay thee tribute on condition that thou set a barrier

between us and them ?
[Pickthall]

They said: “O Zul-qarnain! the Gog and Magog (People) do great
mischief on earth: shall we then render thee tribute in order that thou
mightest erect a barrier between us and them?

[Yusuf Ali]

They said, “0 Master of the Two Centuries, the Gog and Magog are
causing trouble in the land. Shall we pay you tribute, so that you might
set up a barrier between us and them?”

[Thomas Cleary]
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He answered: “That wherein my Sustainer has so securely established
me is better [than anything that you could give me]; hence, do but help
me with [your labour’s] strength, [and] I shall erect a rampart between
you and them!

[Muhammed Asad]

He said: That wherein my Lord hath established me is better (than your
tribute). Do but help me with strength (of men), I will set between you
and them a bank.

[Pickthall]

He said: “('The power) in which my Lord has established me is better
(than tribute): Help me therefore with strength (and labour): I will
erect a strong barrier between you and them:

[Yusuf Ali]

He said, “What my Lord has established me in is better; but assist me
with strength and I will build a dam between you and them.
[Thomas Cleary]
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Bring me ingots of iron!” Then, after he had [piled up the iron and]
filled the gap between the two mountain-sides, he said: “[Light a fire
and] ply your bellows!” At length, when he had made it [glow like] fire,
he commanded: “Bring me molten copper which I may pour upon it”
[Muhammed Asad]

Give me pieces of iron - till, when he had levelled up (the gap) between
the cliffs, he said: Blow! - till, when he had made it a fire, he said: Bring
me molten copper to pour thereon.

[Pickthall]

“Bring me blocks of iron.” At length, when he had filled up the space
between the two steep mountain-sides, He said, “Blow (with your
bellows)” Then, when he had made it (red) as fire, he said: “Bring me,
that I may pour over it, molten lead”

[Yusuf Ali]

“Bring me chunks of iron.” Then when he had filled in the space
between the two mountainsides, he said, “Blow,” until when he had
made it blaze he said, “Bring me molten brass to pour over it.”
[Thomas Cleary]
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And thus [the rampart was built, and] their enemies were unable to
scale it, and neither were they able to pierce it.
[Muhammed Asad]

And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could they
pierce (it).
[Pickthall]

Thus were they made powerless to scale it or to dig through it.
[Yusuf Ali]

So they were unable to climb it, and they could not penetrate it.
[Thomas Cleary]
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Said [the King]: “This is a mercy from my Sustainer! Yet when the time
appointed by my Sustainer shall come, He will make this [rampart]
level with the ground: and my Sustainer’s promise always comes true!”
[Muhammed Asad]

He said: This is a mercy from my Lord; but when the promise of my
Lord cometh to pass, He will lay it low, for the promise of my Lord is

true.
[Pickthall]

He said: “This is a mercy from my Lord: But when the promise of my
Lord comes to pass, He will make it into dust; and the promise of my
Lord is true”

[Yusuf Ali]

He said, “This is a mercy from my Lord. But when the promise of my
Lord comes about, it will reduce this to dust; and the promise of my
Lord is true’

[Thomas Cleary]
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AND ON that Day” We shall [call forth all mankind and] leave them
to surge like waves [that dash] against one another; and the trumpet
[of judgment] will be blown, and We shall gather them all together.
[Muhammed Asad]

And on that day we shall let some of them surge against others, and
the Trumpet will be blown. Then We shall gather them together in one
gathering.
[Pickthall]

On that day We shall leave them to surge like waves on one another:
the trumpet will be blown, and We shall collect them all together.
[Yusuf Ali]

On that day We will leave them to surge upon each other in agitation;
the trumpet will be blown, and We will gather them all together.
[Thomas Cleary]
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And on that Day We shall place hell, for all to see, before those who
denied the truth-
[Muhammed Asad]

On that day we shall present hell to the disbelievers, plain to view,
[Pickthall]

And We shall present Hell that day for Unbelievers to see, all spread
out,-
[Yusuf Ali]

And We will display hell that day to the ungrateful atheists
[Thomas Cleary]
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those whose eyes had been veiled against any remembrance of Me
because they could not bear to listen [to the voice of truth]!
[Muhammed Asad]

Those whose eyes were hoodwinked from My reminder, and who
could not bear to hear.
[Pickthall]

(Unbelievers) whose eyes had been under a veil from remembrance of
Me, and who had been unable even to hear.
[Yusuf Ali]

whose eyes had been blinded to remembrance of Me, and who had
been unable to hear.
[Thomas Cleary]
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Do they who are bent on denying the truth think, perchance, that they
could take [any of ] My creatures for protectors against Me? Verily, We
have readied hell to welcome all who [thus] deny the truth!
[Muhammed Asad]

Do the disbelievers reckon that they can choose My bondmen as
protecting friends beside Me ? Lo! We have prepared hell as a welcome
for the disbelievers.

[Pickthall]

Do the Unbelievers think that they can take My servants as protectors
besides Me? Verily We have prepared Hell for the Unbelievers for
(their) entertainment.

[Yusuf Ali]

Do the atheists assume they can take My servants for patrons instead
of Me? I have prepared hell as a welcome for the ungrateful atheists.
[Thomas Cleary]
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Say: “Shall we tell you who are the greatest losers in whatever they may
do?
[Muhammed Asad]

Say: Shall We inform you who will be the greatest losers by their works
?

[Pickthall]

Say: “Shall we tell you of those who lose most in respect of their deeds?-
[Yusuf Ali]

Say, “Shall we tell you whose works are most fruitless?
[Thomas Cleary]
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“[It is] they whose labour has gone astray in [the pursuit of no more
than] this world’s life, and who none the less think that they are doing
good works:

[Muhammed Asad]

Those whose effort goeth astray in the life of the world, and yet they
reckon that they do good work.
[Pickthall]

“Those whose efforts have been wasted in this life, while they thought
that they were acquiring good by their works?”
[Yusuf Ali]

“Those whose striving in the world has been mistaken, even as they
reckon they are doing good deeds.”
[Thomas Cleary]
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it is they who have chosen to deny their Sustainer’s messages and the
truth; that they are deseined to meet Him.” Hence, all their [good]
deeds come to nought, and no weight shall We assign to them on
Resurrection Day.

[Muhammed Asad]

Those are they who disbelieve in the revelations of their Lord and in
the meeting with Him. Therefor their works are vain, and on the Day
of Resurrection We assign no weight to them.

[Pickthall]

They are those who deny the Signs of their Lord and the fact of their
having to meet Him (in the Hereafter): vain will be their works, nor
shall We, on the Day of Judgment, give them any weight.

[Yusuf Ali]

They are the ones who denied the signs of God and the meeting with
God; so their works have been in vain, and We will give them no
weight on the day of resurrection.

[Thomas Cleary]
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That will be their recompense - [their] hell -for having denied the truth
and made My messages and My apostles a target of their mockery.
[Muhammed Asad]

That is their reward: hell, because they disbelieved, and made a jest of

Our revelations and Our messengers.
[Pickthall]

That is their reward, Hell, because they rejected Faith, and took My
Signs and My Messengers by way of jest.
[Yusuf Ali]

That is their reward:hell for scoffing and taking Our signs and Our
messengers for a joke.
[Thomas Cleary]
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[But,] verily, as for those who attain to faith and do righteous deeds -
the gardens of paradise will be there to welcome them;
[Muhammed Asad]

Lo! those who believe and do good works, theirs are the Gardens of

Paradise for welcome,
[Pickthall]

As to those who believe and work righteous deeds, they have, for their
entertainment, the Gardens of Paradise,
[Yusuf Ali]

As for those who believed and did good works, there are the gardens
of paradise for them as a welcome,
[Thomas Cleary]
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therein will they abide, [and] never will they desire any change
therefrom.

[Muhammed Asad]

Wherein they will abide, with no desire to be removed from thence.
[Pickthall]

Wherein they shall dwell (for aye): no change will they wish for from
them.

[Yusuf Ali]

where they will abide, wishing no change in them.
[Thomas Cleary]
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SAY: “If all the sea were ink for my Sustainer’s words, the sea would
indeed be exhausted ere my Sustainer’s words are exhausted! And
[thus it would be] if we were to add to it sea upon sea.”

[Muhammed Asad]

Say: Though the sea became ink for the Words of my Lord, verily the
sea would be used up before the words of my Lord were exhausted,
even though We brought the like thereof to help.

[Pickthall]

Say: “If the ocean were ink (wherewith to write out) the words of my
Lord, sooner would the ocean be exhausted than would the words of
my Lord, even if we added another ocean like it, for its aid”

[Yusuf Ali]

Say, “Even if the ocean were ink for the words of my Lord, the ocean
would be exhausted before the words of my Lord were exhausted, even
if we brought an equal amount to help”

[Thomas Cleary]
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Say [O Prophet]: “I am but a mortal man like all of you. It has been
revealed unto me that your God is the One and Only God. Hence,
whoever looks forward [with hope and awe] to meeting his Sustainer
[on Judgment Day], let him do righteous deeds, and let him not ascribe
unto anyone or anything a share in the worship due to his Sustainer!”
[Muhammed Asad]

Say: I am only a mortal like you. My Lord inspireth in me that your
God is only One God. And whoever hopeth for the meeting with his
Lord, let him do righteous work, and make none sharer of the worship
due unto his Lord.

[Pickthall]

Say: “I am but a man like yourselves, (but) the inspiration has come
to me, that your Allah is one Allah. whoever expects to meet his Lord,
let him work righteousness, and, in the worship of his Lord, admit no
one as partner.

[Yusuf Ali]

Say, “I am only a human being, like you, but it has been revealed to me
that your deity is one God. So whoever hopes to meet his Lord should
act with integrity and not compromise with anyone the worship of his

Lord”
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.
Yaseen

The Prophet (Allah bless him and give him peace) said,
Surely everything has a heart, and the heart of the Qur’an is
Yasin. I would love that it be in the heart of every person of

my people. [Bazzar]
On the authority of Ma’qil ibn Yasar from the Prophet

(Allah bless him and give him peace said, “Recite Yasin on
your deceased.” [Abu Dawud, Nasal,lbn Majah]
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O THOU human being!
[Muahammed Asad]

Ya Sin
[Pickthall]

Ya Sin
[Yusuf Ali]

Ya Sin
[Thomas Cleary]



Consider this Qur’an full of wisdom:
[Muhammed Asad]

By the wise Quran,
[Pickthall]

By the Qurian, full of Wisdom?
[Yusuf Ali]

By the Recital, full of wisdom,
[Thomas Cleary]
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verily, thou art indeed one of God’s message-bearers,
[Muhammed Asad]

Lo! thou art of those sent
[Pickthall]

Thou art indeed one of the messengers.
[Yusuf Ali]

you are one of the emissaries,
[Thomas Cleary]



Sacred Study

2 * s <
cazd i
“/ z P
z

pursuing a straight way
[Muhammed Asad]

On a straight path,
[Pickthall]

On a Straight Way.
[Yusuf Ali]

on a straight path,
[Thomas Cleary]
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by [virtue of] what is being bestowed from on high by the Almighty,
the Dispenser of Grace,
[Muhammed Asad]

A revelation of the Mighty, the Merciful,
[Pickthall]

It is a Revelation sent down by (Him) the Exalted in Might, Most
Merciful.

[Yusuf Ali]

by way of revelation from the Almighty, the Merciful,
[Thomas Cleary]
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[bestowed upon thee] so that thou mayest warn people whose
forefathers had not been warned, and who therefore are unaware [of
the meaning of right and wrong].

[Muhammed Asad]

That thou mayst warn a folk whose fathers were not warned, so they are
heedless.
[Pickthall]

In order that thou mayest warn a people, whose fathers had received
no admonition, and who therefore remain heedless (of the Signs of
Allah).

[Yusuf Ali]

so you may warn a people whose ancestors had not been warned and
so they were heedless.
[Thomas Cleary]
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Indeed, the word [of God’s condemnation] is bound to come true
against most of them: for they will not believe.
[Muhammed Asad]

Already hath the word proved true of most of them, for they believe not.
[Pickthall]

The Word is proved true against the greater part of them; for they do
not believe.
[Yusuf Ali]

The Word has already been proven true against most of them, but they
do not believe.
[Thomas Cleary]
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Behold, around their necks We have put shackles, reaching up to their
chins, so that their heads are forced up;
[Muhammed Asad]

Lo! We have put on their necks carcans reaching unto the chins, so that
they are made stiff-necked.
[Pickthall]

We have put yokes round their necks right up to their chins, so that
their heads are forced up (and they cannot see).
[Yusuf Ali]

We have put yokes on their necks, reaching their chains, so their heads
are forced up;
[Thomas Cleary]
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and We have set a barrier before them and a barrier behind them, and

We have enshrouded them in veils so that they cannot see:
[Muhammed Asad]

And We have set a bar before them and a bar behind them, and (thus)
have covered them so that they see not.
[Pickthall]

And We have put a bar in front of them and a bar behind them, and

further We have covered them up; so that they cannot see.
[Yusuf Ali]

and We have set a barrier in front of them and a barrier behind them,
and then We have enshrouded them, so they do not see.
[Thomas Cleary]
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thus, it is all one to them whether thou warnest them or dost not warn
them: they will not believe.
[Muhammed Asad]

Whether thou warn them or thou warn them not, it is alike for them,
for they believe not.

[Pickthall]

The same is it to them whether thou admonish them or thou do not
admonish them: they will not believe.
[Yusuf Ali]

So it is the same to them whether you warn them or not - they won't
believe.

[Thomas Cleary]
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Thou canst [truly] warn only him who is willing to take the reminder
to heart, and who stands in awe of the Most Gracious although He is
beyond the reach of human perception: unto such, then, give the glad
tiding of [God’s] forgiveness and of a most excellent reward!
[Muhammed Asad]

Thou warnest only him who followeth the Reminder and feareth the Be-

neficent in secret. To him bear tidings of forgiveness and a rich reward.
[Pickthall]

Thou canst but admonish: such a one as follows the Message and fears
the (Lord) Most Gracious, unseen: give such a one, therefore good

tidings, of Forgiveness and a Reward most generous.
[Yusuf Ali]

You can only warn those who follow the Reminder and fear the Be-
nevolent One, albeit unseen; so give them good news of forgiveness,
and a generous reward.

[Thomas Cleary]



Verily, We shall indeed bring the dead back to life; and We shall record
whatever (deeds) they have sent ahead, and the traces (of good and
evil) which they have left behind: for of all things do We take account
in a record clear.

[Muhammed Asad]

Lo! We it is Who bring the dead to life. We record that which they send
before (them), and their footprints. And all things We have kept in a

clear Register.
[Pickthall]

Verily We shall give life to the dead, and We record that which they
sent before and that which they leave behind, and of all things have We
taken account in a clear Book (of evidence).

[Yusuf Ali]

For we will revive the dead, and We recorfd what they have sent
before and what they have left after them; and We have accounted for
everything in an illustrative book of examples.

[Thomas Cleary]
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AND SET FORTH unto them a parable - (the story of how) the people
of a township (behaved) when (Our) message-bearers came unto them.
[Muhammed Asad]

Coin for them a similitude: The people of the city when those sent
(from Allah) came unto them;
[Pickthall]

Set forth to them by way of a parable, the (story of) the Companions
of the City. Behold, there came messengers to it.
[Yusuf Ali]

Apply to them the lesson of the landlords of the city when the emissaries
came to it:
[Thomas Cleary]
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Lo! We sent unto them two (apostles), and. they gave the lie to both;
and so We strengthened [the two] with a third; and thereupon they
said: “Behold, we have been sent unto you (by God)!”

[Muhammed Asad]

When We sent unto them twain, and they denied them both, so We
reinforced them with a third, and they said: Lo! we have been sent

unto you.
[Pickthall]

When We (first) sent to them two messengers, they rejected them: but
We strengthened them with a third: they said “Truly, we have been
sent on a mission to you.”

[Yusuf Ali]

Remember We sent them two, but they called them liars, so We fortified
them with a third, and they said, “We are emmessaries to you.”
[Thomas Cleary]
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(The others) answered: “You are nothing but mortal men like ourselves;
moreover, the Most Gracious has never bestowed aught (of revelation)
from on high. You do nothing but lie!”

[Muhammed Asad]

They said: Ye are but mortals like unto us. The Beneficent hath naught
revealed. Ye do but lie!
[Pickthall]

The (people) said: “Ye are only men like ourselves; and (Allah) Most
Gracious sends no sort of revelation: Ye do nothing but lie”
[Yusuf Ali]

They said, “You are nothing buy human beings like us; and the
Benevolent One doesn’t send anything down. You are simply lying.”
[Thomas Cleary]
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Said (the apostles): “Our Sustainer knows that we have indeed been
sent unto you;
[Muhammed Asad]

They answered: Our Lord knoweth that we are indeed sent unto you,
[Pickthall]

They said: “Our Lord doth know that we have been sent on a mission
to you:
[Yusuf Ali]

They said, “Our Lord knows we are emissaries to you, for sure;
[Thomas Cleary]
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but we are not bound to do more than clearly deliver the message
(entrusted to us).”

[Muhammed Asad]

And our duty is but plain conveyance (of the message).
[Pickthall]

“And Our duty is only to deliver the clear Message.”
[Yusuf Ali]

“and our only obligation is clear communicaion.”
[Thomas Cleary]
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Said (the others): “Truly, we augur evil from you! Indeed, if you desist
not, we will surely stone you, and grievous suffering is bound to befall
you at our hands!”

[Muhammed Asad]

(The people of the city) said: We augur ill of you. If ye desist not, we
shall surely stone you, and grievous torture will befall you at our hands.
[Pickthall]

The (people) said: “For us, We augur an evil omen from you: if ye
desist not, we will certainly stone you, and a grievous punishment
indeed will be inflicted on you by us.”

[Yusuf Ali]

They said, “We augar ill of you; if you don’t give up, we will stone you;
a painful punishment from us will befall you?”
[Thomas Cleary]
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[The apostles] replied: “Your destiny, good or evil, is (bound up) with
yourselves! (Does it seem evil to you) if you are told to take (the truth)
to heart? Nay, but you are people who have wasted their own selves!”
[Muhammed Asad]

They said: Your evil augury be with you! Is it because ye are reminded
(of the truth)? Nay, but ye are froward folk!
[Pickthall]

They said: “Your evil omens are with yourselves: (Deem ye this an evil
omen) if ye are admonished? Nay, but ye are a people transgressing all

bounds!”
[Yusuf Ali]

They said, “Your augury applies to you; is it because youre reminded?
You are a people who go too far”
[Thomas Cleary]
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At that, a man came running from the farthest end of the city, [and]
exclaimed: “O my people! Follow these message-bearers!
[Muhammed Asad]

And there came from the uttermost part of the city a man running. He

cried: O my people! Follow those who have been sent!
[Pickthall]

Then there came running, from the farthest part of the City, a man
saying “O my people! obey the messengers:
[Yusuf Ali]

Then a man came running from the remotest part of the city and said,
“O my people, follow the emissaries!
[Thomas Cleary]
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Follow those who ask no reward of you, and themselves are rightly
guided!
[Muhammed Asad]

Follow those who ask of you no fee, and who are rightly guided.
[Pickthall]

“Obey those who ask no reward of you (for themselves), and who have
themselves received Guidance.
[Yusuf Ali]

“Follow those who ask you for no reward and who are rightly guided.
[Thomas Cleary]
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“(As for me,) why should I not worship Him who has brought me into
being, and to whom you all will be brought back?
[Muhammed Asad]

For what cause should I not serve Him Who hath created me, and unto
Whom ye will be brought back?
[Pickthall]

“It would not be reasonable in me if I did not serve Him Who created
me, and to Whom ye shall (all) be brought back.
[Yusuf Ali]

“And how could I not serve the One who createdme, and to whom you
will be returned?
[Thomas Cleary]
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Should I take to worshipping (other) deities beside Him? (But then,) if
the Most Gracious should will that harm befall me, their intercession

could not in the least avail me, nor could they save me:
[Muhammed Asad]

Shall I take (other) gods in place of Him when, if the Beneficent should
wish me any harm, their intercession will avail me naught, nor can

they save?
[Pickthall]

“Shall I take (other) gods besides Him? If (Allah) Most Gracious
should intend some adversity for me, of no use whatever will be their
intercession for me nor can they deliver me.

[Yusuf Ali]

“Shall I take to other gods? If the Benevolent One wished me harm,
their inercession would avail me naught, and they would not rescue
me.

[Thomas Cleary]
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and so, behold, I would have indeed, most obviously, lost myself in
error!

[Muhammed Asad]

Then truly I should be in error manifest.
[Pickthall]

“I would indeed if I were to do so, be in manifest Error”
[Yusuf Ali]

“I would then be in obvious error indeed.
[Thomas Cleary]
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“Verily, (O my people,) in the Sustainer of you all have I come to
believe: listen, then, to me!”

[Muhammed Asad]

Lo! I have believed in your Lord, so hear me!
[Pickthall]

“For me, I have faith in the Lord of you (all): listen then to me!”
[Yusuf Ali]

“I do believe in your Lord, so listen to me”.
[Thomas Cleary]
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(And) he was told, “(Thou shalt) enter paradise!” - (whereupon) he
exclaimed: “Would that my people knew
[Muhammed Asad]

It was said (unto him): Enter paradise. He said: Would that my people
knew

[Pickthall]

It was said: “Enter thou the Garden.” He said “Ah me! would that my
People knew (what I know)!?
[Yusuf Ali]

It was said, “Enter the Garden.” He said, “Ah, if only my people knew
[Thomas Cleary]
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how my Sustainer has forgiven me (the sins of my past), and has placed
me among the honoured ones!”
[Muhammed Asad]

With what (munificence) my Lord hath pardoned me and made me of
the honoured ones!

[Pickthall]

“For that my Lord has granted me Forgiveness and has enrolled me
among those held in honour!”
[Yusuf Ali]

“My Lord has pardoned me and placed me among the honored ones”
[Thomas Cleary]
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And after that, no host out of heaven did We send down against his
people, nor did We need to send down any:
[Muhammed Asad]

We sent not down against his people after him a host from heaven, nor
do We ever send.

[Pickthall]

And We sent not down against his People, after him, any hosts from
heaven, nor was it needful for Us so to do.
[Yusuf Ali]

We didn’'t send down any hosts from heaven to his people after him;
We did not have to do so:
[Thomas Cleary]

Sacred Study

159



Quranic Exegesis

29
- 4 7 54 f./f/ J/i/,/ \y& >f/
Q}.L:u:- VJb \3}9 o.b/—\j A2 l‘g;‘,..: dl

nothing was [needed] but one single blast (of Our punishment) - and
lo! they became as still and silent as ashes.
[Muhammed Asad]

It was but one Shout, and lo! they were extinct.
[Pickthall]

It was no more than a single mighty Blast, and behold! they were (like
ashes) quenched and silent.
[Yusuf Ali]

It was just one blast, and lo - they were extinct.
[Thomas Cleary]
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OH, THE REGRETS that (most) human beings will have to bear!
Never has an apostle come to them without their deriding him!
[Muhammed Asad]

Ah, the anguish for the bondmen! Never came there unto them a
messenger but they did mock him!
[Pickthall]

Ah! alas for (My) servants! There comes not an messenger to them but
they mock Him!
[Yusuf Ali]

Alas for mortals - no messenger ever comes to them but they ridicule
him.
[Thomas Cleary]
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Are they not aware of how many a generation We have destroyed
before their time, (and) that those (that have perished) will never
return to them,

[Muhammed Asad]

Have they not seen how many generations We destroyed before them,
which indeed returned not unto them;
[Pickthall]

See they not how many generations before them We destroyed? Not to
them will they return:
[Yusuf Ali]

Haven’t they seen how many generations We destroyed before them,
that they won't return to them?
[Thomas Cleary]
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and (that) all of them, all together, will (in the end) before Us be
arraigned?
[Muhammed Asad]

But all, without exception, will be brought before Us.
[Pickthall]

But each one of them all? will be brought before Us (for judgment).
[Yusuf Ali]

But everyone will be brought before Us when all are gathered together.
[Thomas Cleary]
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And (yet,) they have a sign (of Our power to create and to resurrect)
in the lifeless earth which We make alive, and out of which We bring
forth grain, whereof they may eat;

[Muhammed Asad]

A token unto them is the dead earth. We revive it, and We bring forth
from it grain so that they eat thereof;
[Pickthall]

A Sign for them is the earth that is dead; We do give it life, and produce
grain therefrom, of which ye do eat.
[Yusuf Ali]

A sign for them is the earth when dead; We revive it, and produce
grain from it, of which they partake.
[Thomas Cleary]
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and [how] We make gardens of date-palms and vines [grow] thereon,
and cause springs to gush [forth] within it,
[Muhammed Asad]

And We have placed therein gardens of the date-palm and grapes, and
We have caused springs of water to gush forth therein,
[Pickthall]

And We produce therein orchards with date-palms and Vines, and We
cause springs to gush forth therein.
[Yusuf Ali]

And we have put orchards of dates and grapes thereon, and caused
springs to flow on it,
[Thomas Cleary]
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so that they may eat of the fruit thereof, though it was not their hands
that made it. Will they not, then, be grateful?
[Muhammed Asad]

That they may eat of the fruit thereof, and their hands made it not.
Will they not, then, give thanks?
[Pickthall]

That they may enjoy the fruits of this (artistry): it was not their hands
that made this: will they not then give thanks?
[Yusuf Ali]

that hey may eat of its fruit, though they did not make it themselves;
so will they not be grateful?
[Thomas Cleary]



Limitless in His glory is He who has created opposites in whatever the
earth produces, and in men’s own selves, and in that of which (as yet)
they have no knowledge.

[Muhammed Asad]

Glory be to Him Who created all the sexual pairs, of that which the

earth groweth, and of themselves, and of that which they know not!
[Pickthall]

Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth produces
as well as their own (human) kind and (other) things of which they
have no knowledge.

[Yusuf Ali]

Glory to the one who created mates, all of them, from what the earth
produces, and from them own selves, and from what they don’t know,
[Thomas Cleary]
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And (of Our sway over all that exists) they have a sign in the night: We
withdraw from it the (light of) day - and lo! they are in darkness.
[Muhammed Asad]

A token unto them is night. We strip it of the day, and lo! they are in
darkness.

[Pickthall]

And a Sign for them is the Night: We withdraw therefrom the Day, and
behold they are plunged in darkness;
[Yusuf Ali]

And a sign for them is the night; We end the day with it, and lo -
theyare steeped in darkness.
[Thomas Cleary]



33

>s >s >, < s @ w . @ 0

- - s . - ” A > 2 > -
V.J.«J\ ~jx)\’Md)J\>q.@5w “M\
> {:’./ R g g Ls/r"‘-’. 9

-

And (they have a sign in) the sun: it runs in an orbit of its own (and)
that is laid down by the will of the Almighty, the All-Knowing;
[Muhammed Asad]

And the sun runneth on unto a resting-place for him. That is the
measuring of the Mighty, the Wise.
[Pickthall]

And the Sun runs his course for a period determined for him: that is
the decree of (Him) the Exalted in Might, the All-Knowing.
[Yusuf Ali]

And the sun runs its course, that is determined by the Almighty, the
Omniscient;
[Thomas Cleary]
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and (in) the moon, for which We have determined phases (which
it must traverse) till it becomes like an old date-stalk, dried-up and
curved:

[Muhammed Asad]

And for the moon We have appointed mansions till she return like an
old shrivelled palm-leaf.
[Pickthall]

And the Moon? We have measured for it mansions (to traverse) till it
returns like the old (and withered) lower part of date-stalk.
[Yusuf Ali]

and for the moon We have determined phases, until it returns to a tiny
crescent.
[Thomas Cleary]
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(and) neither may the sun overtake the moon, nor can the night usurp
the time of day, since all of them float through space (in accordance
with Our laws).

[Muhammed Asad]
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It is not for the sun to overtake the moon, nor doth the night outstrip
the day. They float each in an orbit.
[Pickthall]

It is not permitted to the Sun to catch up the Moon, nor can the Night
outstrip the Day: each (just) swims along in (its own) orbit (according
to Law).

[Yusuf Ali]

The sun is not to oertake the moon, and the night does not outstrip the
day, as each swims in a orbit.
[Thomas Cleary]
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And (it ought to be) a sign for them that We bear their offspring (over
the seas) in laden ships,
[Muhammed Asad]

And a token unto them is that We bear their offspring in the laden
ship,
[Pickthall]

And a Sign for them is that We bore their race (through the flood) in
the loaded Ark;
[Yusuf Ali]

And a sign for hem is a fact that We carried their race on the loaded
Ark;
[Thomas Cleary]
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and (that) We create for them things of a similar kind, on which they
may embark (in their travels);
[Muhammed Asad]

And have created for them of the like thereof whereon they ride.
[Pickthall]

And We have created for them similar (vessels) on which they ride.
[Yusuf Ali]

and We made its like for them, in which they travel,
[Thomas Cleary]

Sacred Study

173



Quranic Exegesis

174

43

T I I Lt TP P I el -
Oy oo Yy ol Bl S gbn LS o)

and (that,) if such be Our will, We may cause them to drown, with
none to respond to their cry for help: and (then) they cannot be saved,
[Muhammed Asad]

And if We will, We drown them, and there is no help for them, neither
can they be saved;
[Pickthall]

If it were Our Will, We could drown them; then would there be no
helper (to hear their cry), nor could they be delivered.
[Yusuf Ali]

though We could drown them if We wished, and theyd hae no one to
help them, and they would not be rescued,
[Thomas Cleary]
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unless it be by an act of mercy from Us and a grant of life for a (further
span of) time.
[Muhammed Asad]

Unless by mercy from Us and as comfort for a while.
[Pickthall]

Except by way of Mercy from Us, and by way of (worldly) convenience
(to serve them) for a time.
[Yusuf Ali]

except as a mercy from Us, a temporary indulgence.
[Thomas Cleary]
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And (yet,) when they are told, “Beware of (God’s insight into) all that
lies open before you and all that is hidden from you, so that you might

be graced with His mercy,” (most men choose to remain deaf;)
[Muhammed Asad]

When it is said unto them: Beware of that which is before you and that
which is behind you, that haply ye may find mercy (they are heedless).
[Pickthall]

When they are told “Fear ye that which is before you and that which
will be after you, in order that ye may receive Mercy, “ (they turn back).
[Yusuf Ali]

Yet when they are told to mind what is before them and what is after
them, so that they may recieve mercy;,
[Thomas Cleary]
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and no message of their Sustainer s messages ever reaches them
without their turning away from it.
[Muhammed Asad]

Never came a token of the tokens of their Lord to them, but they did
turn away from it!
[Pickthall]

Not a Sign comes to them from among the Signs of their Lord, but
they turn away therefrom.
[Yusuf Ali]

still whenever a sign from the signs of their Lord comes to them, they
turn away from it.
[Thomas Cleary]
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Thus, when they are told, “Spend on others out of what God has
provided for you as sustenance,” those who are bent on denying the
truth say unto those who believe, “Shall we feed anyone whom, if
(your) God had so willed, He could have fed (Himself)? Clearly, you
are but lost in error!”

[Muhammed Asad]

And when it is said unto them: Spend of that wherewith Allah hath
provided you, those who disbelieve say unto those who believe: Shall
we feed those whom Allah, if He willed, would feed? Ye are in naught
else than error manifest.

[Pickthall]

And when they are told “Spend ye of (the bounties) with which Allah
has provided you” You Unbelievers say to those who believe: “Shall
we then feed those whom, if Allah had so willed, He would have fed,
(himself)?? Ye are in nothing but manifest error”

[Yusuf Ali]

And when they are told, “Spend of what God has provided you,” the
scoffers say to the believers, “Shall we feed someone God could have
fed at will? You are simply in evident error.”

[Thomas Cleary]
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And they add, “When is this promise (of resurrection) to be fulfilled?
(Answer this) if you are men of truth!”
[Muhammed Asad]

And they say: When will this promise be fulfilled, if ye are truthful?
[Pickthall]

Further, they say, “When will this promise (come to pass), if what ye
say is true?”

[Yusuf Ali]

And they say, “When is this promise, if you are telling the truth?”
[Thomas Cleary]
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(And they are unaware that) nothing awaits them beyond a single blast
(of God’s punishment), which will overtake them while they are still
arguing - (against resurrection):

[Muhammed Asad]

They await but one Shout, which will surprise them while they are
disputing.
[Pickthall]

They will not (have to) wait for aught but a single Blast: it will seize
them while they are yet disputing among themselves!
[Yusuf Ali]

They have nothing to look forward to but a single blast, which will
seize them even as they wrangle;
[Thomas Cleary]
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and so (sudden will be their end that) no testament will they be able to

make, - nor to their own people will they return!
[Muhammed Asad]

Then they cannot make bequest, nor can they return to their own folk.
[Pickthall]

No (chance) will they then have, by will, to dispose (of their affairs),
nor to return to their own people!

[Yusuf Ali]

so they won’t be able to make a will, and they won’t return to their
families.
[Thomas Cleary]
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And (then) the trumpet (of resurrection) will be blown - and lo! out of
their graves towards their Sustainer will they all rush forth!
[Muhammed Asad]

And the trumpet is blown and lo! from the graves they hie unto their
Lord,
[Pickthall]

The trumpet shall be sounded, when behold! from the sepulchers
(men) will rush forth to their Lord!
[Yusuf Ali]

The trumpet will be sounded, and lo- they will rush from the tombs
to their Lord.
[Thomas Cleary]
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They will say: “Oh, woe unto us! Who has roused us from our sleep
(of death)?” (Whereupon they will be told:) “This is what the Most
Gracious has promised! And His message-bearers spoke the truth!”
[Muhammed Asad]

Crying: Woe upon us! Who hath raised us from our place of sleep?
This is that which the Beneficent did promise, and the messengers
spoke truth.

[Pickthall]

They will say: “Ah! woe unto us! Who hath raised us up from our beds
of repose?? (A voice will say:) “This is what (Allah) Most Gracious had
promised And true was the word of the messengers!”

[Yusuf Ali]

They will say, “Woe is us! Who roused us from our beds?” This is what
the Benevolent One promised, as the emissaries have told the truth.”
[Thomas Cleary]
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Nothing will there have been but one single blast - and lo! before Us
will all of them be arraigned (and be told):
[Muhammed Asad]

It is but one Shout, and behold them brought together before Us!
[Pickthall]

It will be no more than a single Blast when lo! they will all be brought
up before Us!
[Yusuf Ali]

It will be but a single blast, and lo- they will all be brought before Us.
[Thomas Cleary]
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“Today, then, no human being shall be wronged in the least, nor shalt
you be requited for aught but what you were doing (on earth).
[Muhammed Asad]

This day no soul is wronged in aught; nor are ye requited aught save
what ye used to do.
[Pickthall]

Then, on that Day, not a soul will be wronged in the least, and ye shall
but be repaid the meeds of your past Deeds.
[Yusuf Ali]

Then that day no soul will be wronged in respect to anything, as you
will not be recompensed but for what you have done.
[Thomas Cleary]
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“Behold, those who are destined for paradise shall today have joy in
whatever they do:
[Muhammed Asad]

Lo! those who merit paradise this day are happily employed,
[Pickthall]

Verily the Companions of the Garden shall that Day have joy in all that
they do;
[Yusuf Ali]

As for the inhabitants of the garden, they will be merry at work that
day;
[Thomas Cleary]
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in happiness will they and their spouses on couches recline;
[Muhammed Asad]

They and their wives, in pleasant shade, on thrones reclining;
[Pickthall]

They and their associates will be in pleasant shade, reclining on thrones
(of dignity);
[Yusuf Ali]

they and their mates will be in the shade, reclining on couches;
[Thomas Cleary]
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(only) delight will there be for them, and theirs shall be all that they
could ask for:
[Muhammed Asad]

Theirs the fruit (of their good deeds) and theirs (all) that they ask;
[Pickthall]

(Every) fruit (enjoyment) will be there for them; they shall have
whatever they call for;
[Yusuf Ali]

there they will have fruit, and whatever they request.
[Thomas Cleary]
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peace and fulfillment through the word of a Sustainer who dispenses
all grace.

[Muhammed Asad]

The word from a Merciful Lord (for them) is: Peace!
[Pickthall]

“Peace!? a Word (of salutation) from a Lord Most Merciful!
[Yusuf Ali]

“Peace”- a word from a merciful Lord.
[Thomas Cleary]
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“But stand aside today, O you who were lost in sin!
[Muhammed Asad]

But avaunt ye, O ye guilty, this day!
[Pickthall]

And O ye in sin! get ye apart this Day!
[Yusuf Ali]

“And stand aside today, you who are sinners:

[Thomas Cleary]
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Did I not enjoin on you, O you children of Adam, that you should not
worship Satan - since, verily, he is your open foe
[Muhammed Asad]

Did I not charge you, O ye sons of Adam, that ye worship not the devil
- Lo! he is your open foe! -
[Pickthall]

“Did I not enjoin on you, O ye children of Adam, that ye should not
worship Satan; for that he was to you an enemy avowed??
[Yusuf Ali]

“Did I not charge you, 0 children of Adam, not to serve Satan, For he
is an open enemy to you,
[Thomas Cleary]
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and that you should worship Me (alone)? This would have been a
straight way!

[Muhammed Asad]

But that ye worship Me? That was the right path.
[Pickthall]

“And that ye should worship Me, (for that) this was the Straight Way?
[Yusuf Ali]

“and to serve Me? This is a straight path.
[Thomas Cleary]
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And (as for Satan -) he had already led astray a great many of you:
could you not, then, use your reason?
[Muhammed Asad]

Yet he hath led astray of you a great multitude. Had ye then no sense?
[Pickthall]

“But he did lead astray a great multitude of you. Did ye not then
understand?

[Yusuf Ali]

“He has already led a great many of you astray; didn’t you realize?
[Thomas Cleary]
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“This, then, is the hell of which you were warned again and again:
[Muhammed Asad]

This is hell which ye were promised (if ye followed him).
[Pickthall]

“This is the Hell of which ye were (repeatedly) warned!
[Yusuf Ali]

“This is hell, of which you were warned.
[Thomas Cleary]
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endure it today as an outcome of your persistent denial of the truth!”
[Muhammed Asad]

Burn therein this day for that ye disbelieved.
[Pickthall]

“Embrace ye the (Fire) this Day, for that ye (persistently) rejected
(Truth)”

[Yusuf Ali]

“Burn in it today, since you used to scoff.
[Thomas Cleary]
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On that Day We shall set a seal on their mouths but their hands will
speak unto Us, and their feet will bear witness to whatever they have
earned (in life).

[Muhammed Asad]

This day We seal up their mouths, and their hands speak out to Us and

their feet bear witness as to what they used to earn.
[Pickthall]

That Day shall We set a seal on their mouths. But their hands will
speak to Us and their feet bear witness, to all that they did.
[Yusuf Ali]

That day We'll seal their mouths, while their hands will speak to Us,
and their feet will testify to what they did.
[Thomas Cleary]
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NOW HAD IT BEEN Our will [that men should not be able to discern
between right and wrong], We could surely have deprived them of
their sight, so that they would stray forever from the (right) way: for
how could they have had insight (into what is true)?

[Muhammed Asad]

And had We willed, We verily could have quenched their eyesight so
that they should struggle for the way. Then how could they have seen?
[Pickthall]

If it had been Our Will, We could surely have blotted out their eyes;
then should they have run about groping for the Path, but how could
they have seen?

[Yusuf Ali]

Yet if We wished We would have erased their eyesight; then even if
they raced for the path, how could they see?
[Thomas Cleary]
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And had it been Our will (that they should not be free to choose
between right and wrong), We could surely have given them a different
nature (and created them as beings rooted) in their places, so that they
would not be able to move forward, and could not turn back.
[Muhammed Asad]

And had We willed, We verily could have fixed them in their place,

making them powerless to go forward or turn back.
[Pickthall]

And if it had been Our Will We could have transformed them (to
remain) in their places: then should they have been unable to move
about, nor could they have returned (after error).

[Yusuf Ali]

And if We wished, We would have transmuted them right where they
were, so they could neither go on nor go back.
[Thomas Cleary]
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But (let them always remember that) if We lengthen a human being’s
days, We also cause him to decline in his powers (when he grows old):
will they not, then, use their reason?

[Muhammed Asad]

He whom we bring unto old age, We reverse him in creation (making

him go back to weakness after strength). Have ye then no sense?
[Pickthall]

If We grant long life to any, We cause him to be reversed in nature: will
they not then understand?
[Yusuf Ali]

Whoever We grant long life, We reverse in natural capacities; don't
they realize?
[Thomas Cleary]
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AND (thus it is:) We have not imparted to this (Prophet the gift of)
poetry, nor would (poetry) have suited this (message): it is but a
reminder and a (divine) discourse, clear in itself and clearly showing
the truth,

[Muhammed Asad]

And We have not taught him (Muhammad) poetry, nor is it meet for

him. This is naught else than a Reminder and a Lecture making plain,
[Pickthall]

We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for Him:

this is no less than a Message and a Qur’an making things clear:
[Yusuf Ali]

We didn’t teach him poetry, as it isn’t necessary for him; this is just a
Reminder, and a clear Recital,
[Thomas Cleary]
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to the end that it may warn everyone who is alive (of heart), and that
the word (of God) may bear witness against all who deny the truth.
[Muhammed Asad]

To warn whosoever liveth, and that the word may be fulfilled against
the disbelievers.
[Pickthall]

That it may give admonition to any (who are) alive, and that the charge
may be proved against those who reject (Truth).
[Yusuf Ali]

to warn whoever is alive, and that the testimony against those who
scoff prove true.
[Thomas Cleary]
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Are they, then, not aware that it is for them that We have created,
among all the things which Our hands have wrought, the domestic
animals of which they are (now) masters? -

[Muhammed Asad

Have they not seen how We have created for them of Our handiwork

the cattle, so that they are their owners,
[Pickthall]

See they not that it is We Who have created for them? among the
things which Our hands have fashioned? cattle, which are under their
dominion??

[Yusuf Ali]

Haven’t they seen that We made livestock for them, from the products
of Our handicraft, so they have control over them,
[Thomas Cleary]
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and that We have subjected them to men’s will, so that some of them
they may use for riding and of some they may eat,
[Muhammed Asad]

And have subdued them unto them, so that some of them they have
for riding, some for food?

[Pickthall]

And that We have subjected them to their (use)? Of them some do
carry them and some they eat:
[Yusuf Ali]

as We subjected the beasts to them, so some are their mounts, and
from some they get food;
[Thomas Cleary]
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and may have (yet other) benefits from them, and (milk) to drink?
Will they not, then, be grateful?
[Muhammed Asad]

Benefits and (divers) drinks have they from them. Will they not then
give thanks?
[Pickthall]

And they have (other) profits from them (besides), and they get (milk)
to drink. Will they not then be grateful?
[Yusuf Ali]

and there are other benefits in livestock for them, including beverages;
aren't they therefore grateful?
[Thomas Cleary]
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But (nay,) they take to worshipping deities other than God, [hoping]
to be succoured (by them, and not knowing that)
[Muhammed Asad]

And they have taken (other) gods beside Allah, in order that they may
be helped.

[Pickthall]

Yet they take (for worship) gods other than Allah, (hoping) that they
might be helped!
[Yusuf Ali]

Yet they adopt deities other than God, in hopes they might be saved.
[Thomas Cleary]
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they are unable to succour their devotees, even though to them they
may (appear to) be hosts drawn up (for succour).
[Muhammed Asad]

It is not in their power to help them; but they (the worshippers) are
unto them a host in arms.
[Pickthall]

They have not the power to help them: but they will be brought up
(before Our Judgment-Seat) as a troop (to be condemned).
[Yusuf Ali]

They are not able to save them, even if mustered as a host for them.
[Thomas Cleary]
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However, be not grieved by the sayings of those (who deny the truth):
verily, We know all that they keep secret as well as all that they bring
into the open.

[Muhammed Asad]

So let not their speech grieve thee (O Muhammad). Lo! We know what
they conceal and what proclaim.

[Pickthall]

Let not their speech, then, grieve thee. Verily We know what they hide
as well as what they disclose.
[Yusuf Ali]

So don't let their speech grieve you; for We know what they hide and
what they reveal.
[Thomas Cleary]
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IS MAN, then, not aware that it is We who create him out of a (mere)
drop of sperm - whereupon, lo! he shows himself endowed with the
power to think and to argue?

[Muhammed Asad]

Hath not man seen that We have created him from a drop of seed? Yet

lo! he is an open opponent.
[Pickthall]

Doth not man see that it is We Who created Him from sperm? Yet
behold! He (stands forth) as an open adversary!
[Yusuf Ali]

Hasn’'t man seen that We created him from a drop? For behold, he is
an open disputer!
[Thomas Cleary]
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And (now) he [argues about Us, and] thinks of Us in terms of
comparison, and is oblivious of how he himself was created! (And so)
he says, “Who could give life to bones that have crumbled to dust?”
[Muhammed Asad]

And he hath coined for Us a similitude, and hath forgotten the fact
of his creation, saying: Who will revive these bones when they have

rotted away?
[Pickthall]

And he makes comparisons for us, and forgets his own (Origin and)
Creation: He says “Who can give life to (dry) bones and decomposed
ones (at that)?”

[Yusuf Ali]

As he applies similes to Us, he forgets his creation, saying, “Who could
enliven bones that have rotted?”
[Thomas Cleary]
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Say: “He who brought them into being in the first instance will give
them life (once again), seeing that He has full knowledge of every act
of creation:

[Muhammed Asad]

Say: He will revive them Who produced them at the first, for He is
Knower of every creation,

[Pickthall]

Say “He will give them life Who created them for the first time! For He

is well-versed in every kind of creation!?
[Yusuf Ali]

Say, “The one who first created them will bring them to life, knowing
all about every creature,
[Thomas Cleary]
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He who produces for you fire out of the green tree, so that, lo! you
kindle (your fires) therewith.”
[Muhammed Asad]

Who hath appointed for you fire from the green tree, and behold! ye
kindle from it.
[Pickthall]

“The same Who produces for you fire out of the green tree, when
behold! Ye kindle therewith (your own fires)!
[Yusuf Ali]

“the one who produced fire for you from the green tree, from which
you then kindled fire.
[Thomas Cleary]
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Is, then, He who has created the heavens and the earth not able to
create (anew) the like of those (who have died)? Yea, indeed - for He
alone is the all-knowing Creator:

[Muhammed Asad]

Is not He Who created the heavens and the earth Able to create the like
of them? Aye, that He is! for He is the All-Wise Creator,
[Pickthall]

“Is not He Who created the heavens and the earth able to create the
like thereof?”? Yea, indeed! for He is the Creator Supreme, of skill and
knowledge (infinite)!

[Yusuf Ali]

“Or isn’t the One who created the heavens and the earth able to create
their like?” Certainly, being the absolute creator, the omniscient one,
[Thomas Cleary]
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His Being alone is such that when He wills a thing to be, He but says
unto it, “Be” - and it is.
[Muhammed Asad]

But His command, when He intendeth a thing, is only that he saith
unto it: Be! and it is.
[Pickthall]

Verily, when He intends a thing, His command is “Be” and it is!
[Yusuf Ali]

whose only command when willing a thing is to say to it “Be,” and it is.
[Thomas Cleary]
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Limitless, then, in His glory is He in whose hand rests the mighty
dominion over all things; and unto Him you all will be brought back!
[Muhammed Asad]

Therefor glory be to Him in Whose hand is the dominion over all
things! Unto Him ye will be brought back.
[Pickthall]

So glory to Him in Whose hands is the dominion of all things; and to
Him will ye be all brought back.
[Yusuf Ali]

So glory to the One who holds sovereignty over all things, and to
whom you will be returned.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.
3
Surah Wagqi’ah

The Prophet said, “Whoever recites surah al Waqgi’ah at
night would never encounterd poverty”[Ibn Sunni 620] .
The Prophet said, “Surah al Waqi’ah is the Surah of Wealth, so

recite it and teach it to your children” [Ibn Asakir]
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In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace:
[Muahammed Asad]

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
[Pickthall]

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.
[Yusuf Ali]

In the name of God, the Benevolent, the Merciful
[Thomas Cleary]
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WHEN THAT which must come to pass [at last] comes to pass,
[Muhammed Asad]

When the event befalleth
[Pickthall]

When the Event inevitable cometh to pass.
[Yusuf Ali]

When the inevitable comes to pass,
[Thomas Cleary]
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there will be nought that could give the lie to its having come to pass,

[Muhammed Asad]

There is no denying that it will befall
[Pickthall]

Then will no (soul) entertain falsehood concerning its coming.
[Yusuf Ali]

there will be none who deny its happening,
[Thomas Cleary]



Sacred Study

‘“ - 4 rd -~
A8l dablx

abasing [some], exalting [others]!
[Muhammed Asad]

Abasing (some), exalting (others);
[Pickthall]

(Many) will it bring low, (many) will it exalt;
[Yusuf Ali]

humbling and exalding,
[Thomas Cleary]
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When the earth is shaken with a shaking [severe],
[Muhammed Asad]

When the earth is shaken with a shock
[Pickthall]

When the earth shall be shaken to its depths,
[Yusuf Ali]

when the earth is shaken with a shock,
[Thomas Cleary]
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and the mountains are shattered into [countless] shards,
[Muhammed Asad]

And the hills are ground to powder
[Pickthall]

And the mountains shall be crumbled to atoms,
[Yusuf Ali]

and the mountains are crushed,
[Thomas Cleary]
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so that they become as scattered dust
[Muhammed Asad]

So that they become a scattered dust,
[Pickthall]

Becoming dust scattered abroad,
[Yusuf Ali]

into scattered dust,
[Thomas Cleary]
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[on that Day,] then, shall you be [divided into] three kinds.

[Muhammed Asad]

And ye will be three kinds:
[Pickthall]

And ye shall be sorted out into three classes.
[Yusuf Ali]

you will be of three kinds:
[Thomas Cleary]
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Thus, there shall be such as will have attained to what is right: oh, how
[happy] will be they who have attained to what is right!
[Muhammed Asad]

(First) those on the right hand; what of those on the right hand?
[Pickthall]

Then (there will be) the Companions of the Right Hand? what will be
the Companions of the Right Hand?
[Yusuf Ali]

The company of the right side- what is the company of the right side?
[Thomas Cleary]
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And there shall be such as will have lost themselves in evil: oh, how

[unhappy] will be they who have lost themselves in evil!
[Muhammed Asad]

And (then) those on the left hand; what of those on the left hand?
[Pickthall]

And the Companions of the Left hand? what will be the Companions
of the Left Hand?
[Yusuf Ali]

And the company of the left side- what is the company of the left side?
[Thomas Cleary]
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But the foremost shall be [they who in life were] the foremost [in faith
and good works]:
[Muhammed Asad]

And the foremost in the race, the foremost in the race:
[Pickthall]

And those Foremost (in Faith) will be Foremost (in the Hereafter).
[Yusuf Ali]

And those in the forefront will precede:
[Thomas Cleary]



Sacred Study

11

2
Al A

they who were [always] drawn close unto God!
[Muhammed Asad]

Those are they who will be brought nigh
[Pickthall]

These will be those Nearest to Allah:
[Yusuf Ali]

they will be the favorites
[Thomas Cleary]
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In gardens of bliss [will they dwell] -
[Muhammed Asad]

In gardens of delight;
[Pickthall]

In Gardens of Bliss:
[Yusuf Ali]

in gardens of happiness,
[Thomas Cleary]
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a good many of those of olden times,
[Muhammed Asad]

A multitude of those of old
[Pickthall]

A number of people from those of old
[Yusuf Ali]

a number of the ancients

[Thomas Cleary]
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but [only] a few of later times.
[Muhammed Asad]

And a few of those of later time.
[Pickthall]

And a few from those of later times.
[Yusuf Ali]

and a few of those of later times;
[Thomas Cleary]
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[They will be seated] on gold-encrusted thrones of happiness,

[Muhammed Asad]

On lined couches,
[Pickthall]

(They will be) on Thrones encrusted (with gold and precious stones).

[Yusuf Ali]

on couches inlaid with gold and jewels
[Thomas Cleary]
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reclining upon them, facing one another [in love].
[Muhammed Asad]

Reclining therein face to face.
[Pickthall]

Reclining on them facing each other.
[Yusuf Ali]

reclining on them facing each other
[Thomas Cleary]
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Immortal youths will wait upon them
[Muhammed Asad]

There wait on them immortal youths
[Pickthall]

Round about them will (serve) youths of perpetual (freshness).
[Yusuf Ali]

circled by immortalized children
[Thomas Cleary]
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with goblets, and ewers, and cups filled with water from unsullied
springs
[Muhammed Asad]

With bowls and ewers and a cup from a pure spring
[Pickthall]

With goblets, (shining) beakers, and cups (filled) out of clear-flowing
fountains:

[Yusuf Ali]

with goblets and jugs and cups from fountains:
[Thomas Cleary]
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by which their minds will not be clouded and which will not make
them drunk;
[Muhammed Asad]

Wherefrom they get no aching of the head nor any madness,
[Pickthall]

No after-ache will they receive therefrom, nor will they suffer
intoxication:
[Yusuf Ali]

they will suffer no headache from that,and will not be exhausted.
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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and with fruit of any kind that they may choose,
[Muhammed Asad]

And fruit that they prefer
[Pickthall]

And with fruits, any that they may select;
[Yusuf Ali]

And there will be fruit for them to choose from,
[Thomas Cleary]
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and with the flesh of any fowl that they may desire.

[Muhammed Asad]

And flesh of fowls that they desire.
[Pickthall]

And the flesh of fowls, any that they may desire.
[Yusuf Ali]

and whatever flesh of fowl they desire.
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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And [with them will be their] companions pure, most beautiful of eye,
[Muhammed Asad]

And (there are) fair ones with wide, lovely eyes,
[Pickthall]

And (there will be) Companions with beautiful, big, and lustrous eyes
[Yusuf Ali]

And there will be large-eyed maidens
[Thomas Cleary]
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like unto pearls [still] hidden in their shells.
[Muhammed Asad]

Like unto hidden pearls,
[Pickthall]

Like unto Pearls well-guarded.
[Yusuf Ali]

like treasured pearls,
[Thomas Cleary]
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[And this will be] a reward for what they did [in life].
[Muhammed Asad]

Reward for what they used to do.
[Pickthall]

A Reward for the Deeds of their past (Life).
[Yusuf Ali]

as a reward for what they did.
[Thomas Cleary]
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No empty talk will they hear there, nor any call to sin,
[Muhammed Asad]

There hear they no vain speaking nor recrimination
[Pickthall]

No frivolity will they hear therein, nor any taint of ill?
[Yusuf Ali]

They will hear no nonsense there, and no accusation:
[Thomas Cleary]
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but only the tiding of inner soundness and peace.
[Muhammed Asad]

(Naught) but the saying: Peace, (and again) Peace.
[Pickthall]

Only the saying “Peace! Peace.”
[Yusuf Ali]

only the saying, “Peace, peace!”
[Thomas Cleary]
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NOW AS FOR those who have attained to righteousness - what of
those who have attained to righteousness?
[Muhammed Asad]

And those on the right hand; what of those on the right hand?
[Pickthall]

The Companions of the Right Hand, what will be the Companions of
the Right Hand?
[Yusuf Ali]

As for the company of the right side, what is the company of the right?
[Thomas Cleary]
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[They, too, will find themselves] amidst fruit- laden lote-trees,
[Muhammed Asad]

Among thornless lote-trees
[Pickthall]

(They will be) among lote trees without thorns,
[Yusuf Ali]

They will be amidst lotus trees without thorns
[Thomas Cleary]
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and acacias flower-clad,
[Muhammed Asad]

And clustered plantains,
[Pickthall]

Among Talh trees with flowers (or fruits) piled one above another?
[Yusuf Ali]

and orderly acacias
[Thomas Cleary]
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and shade extended,
[Muhammed Asad]

And spreading shade,
[Pickthall]

In shade long-extended,
[Yusuf Ali]

with extensive shade,
[Thomas Cleary]



and waters gushing,
[Muhammed Asad]

And water gushing,
[Pickthall]

By water flowing constantly
[Yusuf Ali]

and flowing water
[Thomas Cleary]
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and fruit abounding,
[Muhammed Asad]

And fruit in plenty
[Pickthall]

And fruit in abundance
[Yusuf Ali]

and abundant fruit
[Thomas Cleary]

250



33

el vj AN

never-failing and never out of reach.
[Muhammed Asad]

Neither out of reach nor yet forbidden,
[Pickthall]

Whose season is not limited, nor (supply) forbidden,

[Yusuf Ali]

that is never unavailable and never out of season;

[Thomas Cleary]
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And [with them will be their] spouses, raised high:
[Muhammed Asad]

And raised couches;
[Pickthall]

And on Thrones (of Dignity) raised high.
[Yusuf Ali]

and high cushions.
[Thomas Cleary]
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for, behold, We shall have brought them into being in a life renewed,
[Muhammed Asad]

Lo! We have created them a (new) creation
[Pickthall]

We have created (their Companions) of special creation.
[Yusuf Ali]

We have created the females as a special creation,
[Thomas Cleary]
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having resurrected them as virgins,
[Muhammed Asad]

And made them virgins,
[Pickthall]

And made them virgin-pure (and undefiled)?
[Yusuf Ali]

making them virgins,
[Thomas Cleary]



full of love, well-matched
[Muhammed Asad]

Lovers, friends,

[Pickthall]

Beloved (by nature), equal in age?
[Yusuf Ali]

loving wives as companions
[Thomas Cleary]
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with those who have attained to righteousness:
[Muhammed Asad]

For those on the right hand;
[Pickthall]

For the companions of the Right Hand.
[Yusuf Ali]

for the company of the right
[Thomas Cleary]
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a good many of olden times,
[Muhammed Asad]

A multitude of those of old
[Pickthall]

A (goodly) number from those of old?
[Yusuf Ali]

a number of the ancients,

[Thomas Cleary]
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and a good many of later times.
[Muhammed Asad]

And a multitude of those of later time.
[Pickthall]

And a (goodly) number from those of later times.
[Yusuf Ali]

and a number of those of latter days.
[Thomas Cleary]
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BUT AS FOR those who have persevered in evil - what of those who
have persevered in evil?
[Muhammed Asad]

And those on the left hand: What of those on the left hand?
[Pickthall]

The Companions of the Left Hand-what will be the Companions of the
Left Hand?
[Yusuf Ali]

As for the company of the left side, what is the company of the left?
[Thomas Cleary]
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[They will find themselves] in the midst of scorching winds, and
burning despair,
[Muhammed Asad]

In scorching wind and scalding water
[Pickthall]

(They will be) in the midst of a fierce Blast of Fire and in Boiling Water
[Yusuf Ali]

In scorching wind and boiling water,
[Thomas Cleary]
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and the shadows of black smoke
[Muhammed Asad]

And shadow of black smoke,
[Pickthall]

And in the shades of Black Smoke:
[Yusuf Ali]

and the shadows of black smoke,
[Thomas Cleary]
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[shadows] neither cooling nor soothing.
[Muhammed Asad]

Neither cool nor refreshing.
[Pickthall]

Nothing (will there be) to refresh, nor to please:
[Yusuf Ali]

without refreshment, without hospitality;
[Thomas Cleary]
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For, behold, in times gone by they were wont to abandon themselves
wholly to the pursuit of pleasures,
[Muhammed Asad]

Lo! heretofore they were effete with luxury
[Pickthall]

For that they were wont to be indulged, before that, in wealth (and
luxury).
[Yusuf Ali]

for they had been granted the good things in life before that,
[Thomas Cleary]
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and would persist in heinous sinning,
[Muhammed Asad]

And used to persist in the awful sin.
[Pickthall]

And persisted obstinately in wickedness supreme!
[Yusuf Ali]

yet they persisted in terrible sin;
[Thomas Cleary]
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and would say, “What! After we have died and become mere dust and
bones, shall we, forsooth, be raised from the dead?
[Muhammed Asad]

And they used to say: When we are dead and have become dust and

bones, shall we then, forsooth, be raised again,
[Pickthall]

And they used to say “what! when we die and become dust and bones,
shall we then indeed be raised up again??
[Yusuf Ali]

and they used to say, “What? When we have died and become dust and
bones, will we really be resurrected?
[Thomas Cleary]
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and perhaps, too, our forebears of old?”
[Muhammed Asad]

And also our forefathers?
[Pickthall]

“(We) and our fathers of old?”
[Yusuf Ali]

“What? And our ancient ancestors too?”
[Thomas Cleary]
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Say: “Verily, those of olden times and those of later times
[Muhammed Asad]

Say (unto them, O Muhammad): Lo! those of old and those of later
time

[Pickthall]

Say: “Yea, those of old and those of later times,
[Yusuf Ali]

Say, “Indeed-the ancients as well as those of latter days:
[Thomas Cleary]
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will indeed be gathered together at an appointed time on a Day known
[only to God]:
[Muhammed Asad]

Will all be brought together to the tryst of an appointed day.
[Pickthall]

“All will certainly be gathered together for the meeting appointed for
a Day Well-known.

[Yusuf Ali]

“they will be gathered together for the deadline of a determined day.
[Thomas Cleary]
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and then, verily, O you who have gone astray and called the truth a lie,
[Muhammed Asad]

Then lo! ye, the erring, the deniers,
[Pickthall]

“Then will ye truly, O ye that go wrong and treat (Truth) as Falsehood!?
[Yusuf Ali]

“Then you will-you who are confused. Imputing falsehood to truth
[Thomas Cleary]
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you will indeed have to taste of the tree of deadly fruit,

[Muhammed Asad]

Ye verily will eat of a tree called Zagqum
[Pickthall]

“Ye will surely taste of the Tree of Zaqqum.
[Yusuf Ali]

“you will eat of a bitter tree,
[Thomas Cleary]
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and will have to fill your bellies therewith,
[Muhammed Asad]

And will fill your bellies therewith;
[Pickthall]

“Then will ye fill your insides therewith,
[Yusuf Ali]

“filling your guts from it,
[Thomas Cleary]
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and will thereupon have to drink [many a draught] of burning despair
[Muhammed Asad]

And thereon ye will drink of boiling water,
[Pickthall]

“And drink Boiling Water on top of it:
[Yusuf Ali]

“and drinking boiling water on top of that,
[Thomas Cleary]
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drink it as the most insatiably thirsty camels drink!”
[Muhammed Asad]

Drinking even as the camel drinketh.
[Pickthall]

“Indeed ye shall drink like diseased camels raging with thirst!
[Yusuf Ali]

“drinking the drink of frantic thirst.”
[Thomas Cleary]
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Such will be their welcome on Judgment Day!
[Muhammed Asad]

This will be their welcome on the Day of Judgment.
[Pickthall]

Such will be their entertainment on the Day of Requital!
[Yusuf Ali]

This will be their reception on the day of requital.
[Thomas Cleary]
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WE who have created you, [O men:] why, then, do you not accept the
truth?

[Muhammed Asad]

We created you. Will ye then admit the truth?
[Pickthall]

It is We Who have created you: why will ye not witness the Truth?
[Yusuf Ali]

We created you, so why not acknowledge the truth:
[Thomas Cleary]
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Have you ever considered that [seed] which you emit?
[Muhammed Asad]

Have ye seen that which ye emit?
[Pickthall]

Do ye then see?? The (human seed) that ye throw out,?
[Yusuf Ali]

Do you see the seed you emit?
[Thomas Cleary]

276



Is it you who create it - or are We the source of its creation?
[Muhammed Asad]

Do ye create it or are We the Creator?
[Pickthall]

Is it ye who create it, or are We the Creator?
[Yusuf Ali]

Did you create it, or are We the creator?
[Thomas Cleary]
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We have [indeed] decreed that death shall be [ever-present] among
you: but there is nothing to prevent Us
[Muhammed Asad]

We mete out death among you, and We are not to be outrun,
[Pickthall]

We have decreed Death to be your common lot, and We are not to be
frustrated
[Yusuf Ali]

We have ordered death among you, and We will not be preempted
[Thomas Cleary]
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from changing the nature of your existence and bringing you into
being [anew] in a manner [as yet] unknown to you.
[Muhammed Asad]

That We may transfigure you and make you what ye know not.
[Pickthall]

From changing your Forms and creating you (again) in (Forms) that
ye know not.
[Yusuf Ali]

in Our changing your images and Our resurrecting you in states you
do not know.
[Thomas Cleary]
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And [since] you are indeed aware of the [miracle of your] coming into
being in the first instance - why, then, do you not bethink yourselves
[of Us]?

[Muhammed Asad]

And verily ye know the first creation. Why, then, do ye not reflect?
[Pickthall]

And ye certainly know already the first form of creation: why then do
ye not celebrate His praises?
[Yusuf Ali]

You already know the first creation, so why not take a lesson?
[Thomas Cleary]
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Have you ever considered the seed which you cast upon the soil?
[Muhammed Asad]

Have ye seen that which ye cultivate?
[Pickthall]

See ye the seed that ye sow in the ground?
[Yusuf Ali]

Now do you see the seed you sow?
[Thomas Cleary]
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Is it you who cause it to grow - or are We the cause of its growth?
[Muhammed Asad]

Is it ye who foster it, or are We the Fosterer?
[Pickthall]

Is it ye that cause it to grow or are We the Cause?
[Yusuf Ali]

Is it you who are making it grow, or are We the producer of growth?
[Thomas Cleary]
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[For,] were it Our will, We could indeed turn it into chaft, and you
would be left to wonder [and to lament],
[Muhammed Asad]

If We willed, We verily could make it chaft, then would ye cease not to
exclaim:

[Pickthall]

Were it Our Will, We could crumble it to dry powder, and ye would be

left in wonderment
[Yusuf Ali]

If We wished, We would make it disintegrate to dust, and you would
be bewildered;
[Thomas Cleary]
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“Verily, we are ruined!
[Muhammed Asad]

Lo! we are laden with debt!
[Pickthall]

(Saying) “We are indeed left with debts (for nothing):
[Yusuf Ali]

“We are burdened with debt,
[Thomas Cleary]
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Nay, but we have been deprived [of our livelihood]!”

[Muhammed Asad]

Nay, but we are deprived!
[Pickthall]

“Indeed are we shut out (of the fruits of our labour).”
[Yusuf Ali]

“ but we are dispossessed.”
[Thomas Cleary]
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Have you ever considered the water which you drink?

[Muhammed Asad]

Have ye observed the water which ye drink?
[Pickthall]

See ye the water which ye drink?
[Yusuf Ali]

Now do you see the water you drink?
[Thomas Cleary]
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Is it you who cause it to come down from the clouds - or are We the
cause of its coming down?
[Muhammed Asad]

Is it ye who shed it from the raincloud, or are We the Shedder?
[Pickthall]

Do ye bring it Down (in rain) from the Cloud or do We?
[Yusuf Ali]

Do you make it shower from the clouds, or is it We who cause the
showers?
[Thomas Cleary]
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[It comes down sweet - but] were it Our will, We could make it
burningly salty and bitter: why, then, do you not give thanks [unto
Us]?

[Muhammed Asad]

If We willed We verily could make it bitter. Why then, give ye not
thanks?
[Pickthall]

Were it Our Will, We could make it salt (and unpalatable): then why
do ye not give thanks?
[Yusuf Ali]

If We wish, We would make it bitter; so why don’t you give thanks?
[Thomas Cleary]



Have you ever considered the fire which you kindle?
[Muhammed Asad]

Have ye observed the fire which ye strike out;
[Pickthall]

See ye the Fire which ye kindle?
[Yusuf Ali]

Now do you see the fire you light?
[Thomas Cleary]
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Is it you who have brought into being the tree that serves as its fuel - or
are We the cause of its coming into being?
[Muhammed Asad]

Was it ye who made the tree thereof to grow, or were We the grower?
[Pickthall]

Is it ye who grow the tree which feeds the fire, or do We grow it?
[Yusuf Ali]

Do you make the tree that fuels it grow, or are We the grower?
[Thomas Cleary]
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It is We who have made it a means to remind [you of Us], and a comfort
for all who are lost and hungry in the wilderness [of their lives].
[Muhammed Asad]

We, even We, appointed it a memorial and a comfort for the dwellers
in the wilderness.
[Pickthall]

We have made it a reminder (of our handiwork), and an article of
comfort and convenience for the denizens of deserts.
[Yusuf Ali]

We have made it a reminder and a convenience for inhabitants of
deserts.
[Thomas Cleary]
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Extol, then, the limitless glory of thy Sustainer’s mighty name!
[Muhammed Asad]

Therefor (O Muhammad), praise the name of thy Lord, the Tremendous.
[Pickthall]

Then celebrate with praises the name of the Lord, the Supreme:
[Yusuf Ali]

So celebrate the name of your Lord, the Sublime.
[Thomas Cleary]
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NAY, I call to witness the coming-down in parts [of this Quran]
[Muhammed Asad]

Nay, I swear by the places of the stars
[Pickthall]

Furthermore I call to witness the setting of the Stars?
[Yusuf Ali]

I swear by the setting of the stars
[Thomas Cleary]
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and, behold, this is indeed a most solemn affirmation, if you but knew
it!
[Muhammed Asad]

And lo! that verily is a tremendous oath, if ye but knew
[Pickthall]

And that is indeed a mighty adjuration if ye but knew?
[Yusuf Ali]

and this is a tremendous oath, if you only knew
[Thomas Cleary]
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Behold, it is a truly noble discourse,
[Muhammed Asad]

That (this) is indeed a noble Qur’an
[Pickthall]

That this is indeed a Qur’an most honourable,
[Yusuf Ali]

that this is a noble Recital,
[Thomas Cleary]
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[conveyed unto man] in a well-guarded divine writ
[Muhammed Asad]

In a Book kept hidden
[Pickthall]

In a Book well-guarded,
[Yusuf Ali]

in a well-kept Book
[Thomas Cleary]
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which none but the pure [of heart] can touch:
[Muhammed Asad]

Which none toucheth save the purified,
[Pickthall]

Which none shall touch but those who are clean:
[Yusuf Ali]

which none are to touch but those who are clean,
[Thomas Cleary]
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a revelation from the Sustainer of all the worlds!
[Muhammed Asad]

A revelation from the Lord of the Worlds.
[Pickthall]

A Revelation from the Lord of the Worlds.
[Yusuf Ali]

a revelation from the Lord of the universe.
[Thomas Cleary]
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Would you, now, look down with disdain on a tiding like this,
[Muhammed Asad]

Is it this Statement that ye scorn,
[Pickthall]

Is it such a Message that ye would hold in light esteem?
[Yusuf Ali]

So are you glossing over this message?
[Thomas Cleary]
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and make it your daily bread [as it were] to call the truth a lie?
[Muhammed Asad]

And make denial thereof your livelihood?
[Pickthall]

And have ye made it your livelihood that ye should declare it false?
[Yusuf Ali]

And are you making your living by repudiating it?
[Thomas Cleary]
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Why, then, when [the last breath] comes up to the throat [of a dying
man],
[Muhammed Asad]

Why, then, when (the soul) cometh up to the throat (of the dying)
[Pickthall]

Then why do ye not (intervene) when (the soul of the dying man)
reaches the throat
[Yusuf Ali]

Then why, when a person breathes his last
[Thomas Cleary]
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the while you are [helplessly] looking on
[Muhammed Asad]

And ye are at that moment looking
[Pickthall]

And ye the while (sit) looking on?
[Yusuf Ali]

while you are looking on-
[Thomas Cleary]
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and while We are closer to him than you, although you see [Us] not:

[Muhammed Asad]

- And We are nearer unto him than ye are, but ye see not
[Pickthall]

But We are nearer to him than ye, and yet see not
[Yusuf Ali]

though We are closer to him than you, even if you do not see
[Thomas Cleary]
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why, then, if [you think that] you are not truly dependent [on Us],

[Muhammed Asad]

Why then, if ye are not in bondage (unto Us),
[Pickthall]

Then why do you not if you are exempt from (future) account?
[Yusuf Ali]

why then, if you are not under obligation,
[Thomas Cleary]
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can you not cause that [ebbing life] to return - if what you claim is
true?

[Muhammed Asad]

Do ye not force it back, if ye are truthful?
[Pickthall]

Call back the soul, if ye are true (in your claim of Independence)?
[Yusuf Ali]

don’t you revive him, if you are truthful?
[Thomas Cleary]
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[ALL OF YOU are destined to die.] Now if one happens to be of those
who are drawn close unto God,
[Muhammed Asad]

Thus if he is of those brought nigh,
[Pickthall]

Thus then, if he be of those Nearest to Allah,
[Yusuf Ali]

Now if he was one of the intimates,
[Thomas Cleary]
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happiness [awaits him in the life to come], and inner fulfillment, and
a garden of bliss.
[Muhammed Asad]

Then breath of life, and plenty, and a Garden of delight.
[Pickthall]

(There is for him) Rest and Satisfaction, and a Garden of Delights.
[Yusuf Ali]

there will be merciful rest and sweet sustenance, and a garden of
happiness.
[Thomas Cleary]
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And if one happens to be of those who have attained to righteousness,
[Muhammed Asad]

And if he is of those on the right hand,
[Pickthall]

And if he be of the Companions of the Right Hand
[Yusuf Ali]

And if he was one of the company of the right,
[Thomas Cleary]
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[he, too, will be welcomed into paradise with the words,] “Peace be
unto thee [that art] of those who have attained to righteousness!”
[Muhammed Asad]

Then (the greeting) “Peace be unto thee” from those on the right hand.
[Pickthall]

(For him is the salutation) “Peace be unto thee”, from the Companions
of the Right Hand.
[Yusuf Ali]

there will be “Peace to you” from the companions of the right.
[Thomas Cleary]
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But if one happens to be of those who are wont to call the truth a lie,
and [thus] go astray,
[Muhammed Asad]

But if he is of the rejecters, the erring,
[Pickthall]

And if he be of those who treat (truth) as Falsehood, who go wrong
[Yusuf Ali]

But if he was one of the wayward who repudiate truth as false,
[Thomas Cleary]
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a welcome of burning despair [awaits him in the life to come,]
[Muhammed Asad]

Then the welcome will be boiling water
[Pickthall]

For him is Entertainment with Boiling Water,
[Yusuf Ali]

there will be a welcome of boiling water
[Thomas Cleary]
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and the heat of a blazing fire!

[Muhammed Asad]

And roasting at hell-fire.
[Pickthall]

And burning in Hell-Fire.
[Yusuf Ali]

and burning in a blaze.
[Thomas Cleary]
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Verily, this is indeed the truth of truths!
[Muhammed Asad]

Lo! this is certain truth.
[Pickthall]

Verily, this is the Very Truth and Certainty.
[Yusuf Ali]

This is the certain truth;
[Thomas Cleary]
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Extol, then, the limitless glory of thy Sustainer’s mighty name!
[Muhammed Asad]

Therefor (O Muhammad) praise the name of thy Lord, the Tremendous.
[Pickthall]

So celebrate with praises the name of thy Lord, the Supreme.
[Yusuf Ali]

so celebrate the name of your Lord, the Sublime.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.
Surah Mulk

The Prophet said, “Surah al Mulk is the protector from the

torment of the grave.” [Hakim & Nasai]

Jabir (radiAllahu anhu) said it was the custom of the Holy

Prophet sallallahu alaihe wasallam not to go to sleep until he

had read Tabarakalladhi Biyadihil Mulk and Alif Laam Meem
Tanzeel. [Ahmad, Tirmidhi and Darami]

Anas (radiAllahu anhu) reported Rasulullah (sallallahu

alaiyhi wasalam) as saying, “There is a Surah which will

plead for its reciter until it causes him to enter paradise
(Tabarakalladhi Biyadihil Mulk).” [Tabrani]
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HALLOWED be He in whose hand all dominion rests, since He has
the power to will anything:
[Muhammed Asad]

Blessed is He in Whose hand is the Sovereignty, and, He is Able to do
all things.
[Pickthall]

Blessed be He in Whose hands is Dominion; and He over all things
hath Power;-
[Yusuf Ali]

Blessed is the One who holds the dominion, and Who has power over
all things,
[Thomas Cleary]
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He who has created death as well as life, so that He might put you to a
test [and thus show] which of you is best in conduct, and [make you
realize that] He alone is almighty, truly forgiving.

[Muhammed Asad]

Who hath created life and death that He may try you which of you is
best in conduct; and He is the Mighty, the Forgiving,
[Pickthall]

He Who created Death and Life, that He may try which of you is best
in deed: and He is the Exalted in Might, Oft-Forgiving;-
[Yusuf Ali]

Who created death and life to test which of you is best in behavior;
Almighty, the Forgiving,
[Thomas Cleary]
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[Hallowed be] He who has created seven heavens in full harmony with
one another: no fault will thou see in the creation of the Most Gracious.
And turn thy vision [upon it] once more: canst thou see any flaw?
[Muhammed Asad]

Who hath created seven heavens in harmony. Thou (Muhammad)
canst see no fault in the Beneficent One’s creation; then look again:

Canst thou see any rifts ?
[Pickthall]

the One who created seven skies in correspondence; you see no
disharmony in the creation of the Benevolent One. Now look: do you
see any gap?

[Yusuf Ali]

Remember We sent them two, but they called them liars, so We fortified
them with a third, and they said, “We are emmessaries to you.”
[Thomas Cleary]
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Yea, turn thy vision [upon it] again and yet again: [and every time] thy
vision will fall back upon thee, dazzled and truly defeated?.
[Muhammed Asad]

Then look again and yet again, thy sight will return unto thee weakened
and made dim.
[Pickthall]

Again turn thy vision a second time: (thy) vision will come back to
thee dull and discomfited, in a state worn out.
[Yusuf Ali]

Then look twice again, and your vision will come back to you weak
and weary.
[Thomas Cleary]
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And, indeed, We have adorned the skies nearest to the earth with
lights, and have made them the object of futile guesses for the evil ones
[from among men]: and for them have We readied suffering through
a blazing flame ?

[Muhammed Asad]

And verily We have beautified the world’s heaven with lamps, and
We have made them missiles for the devils, and for them We have

prepared the doom of flame.
[Pickthall]

And we have, (from of old), adorned the lowest heaven with Lamps,
and We have made such (Lamps) (as) missiles to drive away the Evil
Ones, and have prepared for them the Penalty of the Blazing Fire.
[Yusuf Ali]

We have adorned the sky of the world with lamps, and made them
missiles against the devils, for whom We have prepared the agony of
the blaze.

[Thomas Cleary]
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for, suffering in hell awaits all who are [thus] bent on blaspheming
against their Sustainer: and how vile a journey’s end!
[Muhammed Asad]

And for those who disbelieve in their Lord there is the doom of hell, a
hapless journey’s end!
[Pickthall]

For those who reject their Lord (and Cherisher) is the Penalty of Hell:
and evil is (such), Destination.
[Yusuf Ali]

And for those who reject their Lord, there is the agony of hell, a
miserable destination:
[Thomas Cleary]
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When they are cast into that [hell], they will hear its breath indrawing
as it boils up,
[Muhammed Asad]

When they are flung therein they hear its roaring as it boileth up,
[Pickthall]

When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of
its breath even as it blazes forth,
[Yusuf Ali]

when they are thrown into it, they will hear its gasp as it flares,
[Thomas Cleary]
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well-nigh bursting with fury; [and] every time a host [of such sinners]
is flung into it, its keepers will ask them, “Has no warner ever come to
you?”

[Muhammed Asad]

As it would burst with rage. Whenever a (fresh) host is flung therein

the wardens thereof ask them: Came there unto you no warner ?
[Pickthall]

Almost bursting with fury: Every time a Group is cast therein, its
Keepers will ask, “Did no Warner come to you?”
[Yusuf Ali]

nearly exploding with fury. Every dme a group is thrown into it, its
keepers will ask them, “Didn’t a warner come to you?”
[Thomas Cleary]
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They will reply: “Yea, a warner did indeed come unto us, but we gave
him the lie and said, 'Never has God sent down anything [by way of
revelation]! You [self-styled warners] are but lost in a great delusion!”
[Muhammed Asad]

They say: Yea, verily, a warner came unto us; but we denied and said:
Allah hath naught revealed; ye are in naught but a great error.
[Pickthall]

They will say: “Yes indeed; a Warner did come to us, but we rejected
him and said, ’Allah never sent down any (Message): ye are nothing
but an egregious delusion!”

[Yusuf Ali]

They will say, “Yes, a warner came to us, but we scoffed and said, ‘God
never sent anything down— you are very much mistaken.”
[Thomas Cleary]
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And they will add: “Had we but listened [to those warnings], or [at
least] used our own reason, we would not [now] be among those who
are destined for the blazing flame!”

[Muhammed Asad]

And they say: Had we been wont to listen or have sense, we had not

been among the dwellers in the flames.
[Pickthall]

They will further say: “Had we but listened or used our intelligence,

we should not (now) be among the Companions of the Blazing Fire!”
[Yusuf Ali]

And they will say, “Had we listened or been rational, we wouldn’t be
among the inmates of the blaze.”
[Thomas Cleary]

Sacred Study

327



Quranic Exegesis

328

11

ER\N

AL oS G sk 1dest
uwy =
A z o P

Thus will they come to realize their sins: but [by that time,] remote
will have become all good from those who are destined for the blazing
flame.

[Muhammed Asad]

So they acknowledge their sins; but far removed (from mercy) are the
dwellers in the flames.
[Pickthall]

They will then confess their sins: but far will be (Forgiveness) from the
Companions of the Blazing Fire!
[Yusuf Ali]

Then they will acknowledge their fault, but those to be inmates of the
blaze will be taken away, condemned.
[Thomas Cleary]
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[As against this,] behold, for those who stand in awe of God although
He is beyond the reach of their perception, there is forgiveness in store

and a great reward.
[Muhammed Asad]

Lo! those who fear their Lord in secret, theirs will be forgiveness and

a great reward.
[Pickthall]

As for those who fear their Lord unseen, for them is Forgiveness and

a great Reward.
[Yusuf Ali]

As for those who fear their Lord unseen, they will have forgiveness
and great recompense.
[Thomas Cleary]
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AND [know, O men, that] whether you keep your beliefs secret or
state them openly, He has full knowledge indeed of all that is in [your]
hearts.

[Muhammed Asad]

And keep your opinion secret or proclaim it, lo! He is Knower of all
that is in the breasts (of men).
[Pickthall]

And whether ye hide your word or publish it, He certainly has (full)
knowledge, of the secrets of (all) hearts.
[Yusuf Ali]

And whether you keep secret what you say or express it publicly, God
knows what is in all hearts,
[Thomas Cleary]
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How could it be that He who has created [all] should not know [all]?
Yea, He alone is unfathomable [in His wisdom], aware!13
[Muhammed Asad]

Should He not know what He created ? And He is the Subtile, the
Aware.
[Pickthall]

Should He not know,- He that created? and He is the One that
understands the finest mysteries (and) is well-acquainted (with them).

[Yusuf Ali]

Doesn’t the Creator know, being most subtle, completely aware?
[Thomas Cleary]
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He it is who has made the earth easy to live upon: go about, then, in all
its regions, and partake the sustenance which He provides: but [always
bear in mind that] unto Him you shall be resurrected.

[Muhammed Asad]

He it is Who hath made the earth subservient unto you, so Walk in
the paths thereof and eat of His providence. And unto Him will be the
resurrection (of the dead).

[Pickthall]

It is He Who has made the earth manageable for you, so traverse ye
through its tracts and enjoy of the Sustenance which He furnishes: but
unto Him is the Resurrection.

[Yusuf Ali]

That is who made the earth accessible to you, so travel its roads and
partake of what God has provided, though the resurrection is to God.
[Thomas Cleary]
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Can you ever feel secure that He who is in heaven will not cause the
earth to swallow you up when, lo and behold, it begins to quake?
[Muhammed Asad]

Have ye taken security from Him Who is in the heaven that He will

not cause the earth to swallow you when lo! it is convulsed ?
[Pickthall]

Do ye feel secure that He Who is in heaven will not cause you to be
swallowed up by the earth when it shakes (as in an earthquake)?
[Yusuf Ali]

Are you secure from the One in heaven causing the earth to swallow
you as it quakes?
[Thomas Cleary]
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Or can you ever feel secure that He who is in heaven will not let loose
against you a deadly stormwind, whereupon you would come to know
how [true] My warning was?

[Muhammed Asad]

Or have ye taken security from Him Who is in the heaven that He will
not let loose on you a hurricane ? But ye shall know the manner of My
warning.

[Pickthall]

Or do ye feel secure that He Who is in Heaven will not send against
you a violent tornado (with showers of stones), so that ye shall know
how (terrible) was My warning?

[Yusuf Ali]

Or are you secure from the One in heaven sending a storm against you
so you will know how My warning is?
[Thomas Cleary]
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And, indeed, [many of] those who lived aforetime did give the lie [to
My warnings]: and how awesome was My rejection [of them]!
[Muhammed Asad]

And verily those before them denied, then (see) the manner of My
wrath (with them)!
[Pickthall]

But indeed men before them rejected (My warning): then how
(terrible) was My rejection (of them)?
[Yusuf Ali]

Those before them scoffed too— and how was My reproval!
[Thomas Cleary]
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Have they, then, never beheld the birds above them, spreading their
wings and drawing them in? None but the Most Gracious upholds
them: for, verily, He keeps all things in His sight.

[Muhammed Asad]

Have they not seen the birds above them spreading out their wings
and closing them? Naught upholdeth them save the Beneficent. Lo! He
is Seer of all things.

[Pickthall]

Do they not observe the birds above them, spreading their wings and
folding them in? None can uphold them except (Allah) Most Gracious:
Truly (Allah) Most Gracious: Truly it is He that watches over all things.
[Yusuf Ali]

Have they not seen the birds above them, as they draw in their
wings, having spread them the Benevolent One alone holds them up,
observing everything.

[Thomas Cleary]
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[And] is there any, besides the Most Gracious, that could be a shield
for you, and could succour you [against danger]? They who deny this
truth are but lost in self- delusion!

[Muhammed Asad]

Or who is he that will be an army unto you to help you instead of the
Beneficent ? The disbelievers are in naught but illusion.
[Pickthall]

Nay, who is there that can help you, (even as) an army, besides (Allah)
Most Merciful? In nothing but delusion are the Unbelievers.
[Yusuf Ali]

And who is there as a force to help you other than the Benevolent
One? The atheists are only involved in illusion.
[Thomas Cleary]
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Or is there any that could provide you with sustenance if He should
withhold His provision [from you]? Nay, but they [who are bent
on denying the truth] stubbornly persist in their disdain [of God’s
messages] and in their headlong flight [from Him]!

[Muhammed Asad]

Or who is he that will provide for you if He should withhold His
providence ? Nay, but they are set in pride and frowardness.
[Pickthall]

Or who is there that can provide you with Sustenance if He were
to withhold His provision? Nay, they obstinately persist in insolent
impiety and flight (from the Truth).

[Yusuf Ali]

Or who is there to provide for you if God stops providing? Yet they
persist in presumption and escapism.

[Thomas Cleary]
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But then, is he that goes along with his face close to the ground better
guided than he that walks upright on a straight way?
[Muhammed Asad]

Is he who goeth groping on his face more rightly guided, or he who
walketh upright on a straight road ?
[Pickthall]

Is then one who walks headlong, with his face grovelling, better
guided,- or one who walks evenly on a Straight Way?
[Yusuf Ali]

Then is one who walks bent on his own design better guided, or one
who walks for common cause on a straight path?
[Thomas Cleary]
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SAY: “[God is] He who has brought you [all] into being, and has
endowed you with hearing, and sight, and hearts: [yet] how seldom
are you grateful!”

[Muhammed Asad]

Say (unto them, O Muhammad): He it is who gave you being, and hath
assigned unto you ears and eyes and hearts. Small thanks give ye!
[Pickthall]

Say: “It is He Who has created you (and made you grow), and made for
you the faculties of hearing, seeing, feeling and understanding: little
thanks it is ye give.

[Yusuf Ali]

Say, “God is the one who created you and gave you hearing and seeing
and intelligence: little do you give thanks”
[Thomas Cleary]
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Say: “It is He who has multiplied you on earth; and it is unto Him that
you shall be gathered [on resurrection].”
[Muhammed Asad]

Say: He it is Who multiplieth you in the earth, and unto Whom ye will
be gathered.
[Pickthall]

Say: “It is He Who has multiplied you through the earth, and to Him
shall ye be gathered together”
[Yusuf Ali]

Say, “God is the one who multiplied you on earth, and to whom you
will be gathered”
[Thomas Cleary]
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But they [only] ask, “When is this promise to be fulfilled? [Answer
this, O you who believe in it,] if you are men of truth!”
[Muhammed Asad]

And they say: When (will) this promise (be fulfilled), if ye are truthful?
[Pickthall]

They ask: When will this promise be (fulfilled)? - If ye are telling the
truth.

[Yusuf Ali]

They say, “When is this promise to be, if you are telling the truth?’
[Thomas Cleary]

342



Sacred Study

26

s &

BT T
. LU
el che

g

i

L5l e gl 8

Say thou, [O Prophet:] “Knowledge thereof rests with God alone; and
I am only a plain warner”
[Muhammed Asad]

Say: The knowledge is with Allah only, and I am but a plain warner;
[Pickthall]

Say: “As to the knowledge of the time, it is with Allah alone: I am (sent)
only to warn plainly in public.”

[Yusuf Ali]

Say, “That knowledge is with God alone; I am just a plain warner.”
[Thomas Cleary]
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Yet in the end, when they shall see that [fulfilment] close at hand, the
faces of those who were bent on denying the truth will be stricken
with grief; and they will be told, “This it is that you were [so derisively]
calling for!”

[Muhammed Asad]

But when they see it nigh, the faces of those who disbelieve will be
awry, and it will be said (unto them): This is that for which ye used to
call.

[Pickthall]

At length, when they see it close at hand, grieved will be the faces of
the Unbelievers, and it will be said (to them): “This is (the promise
tulfilled), which ye were calling for!”

[Yusuf Ali]

Then when they see it immment, the faces of those who scoffed will be
troubled as they are told, “This is what you were calling for”
[Thomas Cleary]
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SAY [O Prophet]: “What do you think? Whether God destroys me and
those who follow me, or graces us with His mercy - is there anyone
that could protect [you] deniers of the truth from grievous suffering

[in the life to come]?”
[Muhammed Asad]

Say (O Muhammad): Have ye thought: Whether Allah causeth me
(Muhammad) and those with me to perish or hath mercy on us, still,

who will protect the disbelievers from a painful doom ?
[Pickthall]

Say: “See ye?- If Allah were to destroy me, and those with me, or if He
bestows His Mercy on us,- yet who can deliver the Unbelievers from a
grievous Penalty?”

[Yusuf Ali]

Say, “Do you see? Whether God destroys me and those with me or has
mercy on us, who will shelter the atheists from agony?”
[Thomas Cleary]
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Say: “He is the Most Gracious: we have attained to faith in Him, and
in Him have we placed our trust; and in time you will come to know
which of us was lost in manifest error.”

[Muhammed Asad]

Say: He is the Beneficent. In Him we believe and in Him we put our

trust. And ye will soon know who it is that is in error manifest.
[Pickthall]

Say: “He is (Allah) Most Gracious: We have believed in Him, and on
Him have we put our trust: So, soon will ye know which (of us) it is
that is in manifest error.”

[Yusuf Ali]

Say, “God is the Benevolent One, in whom we believe and in whom we
trust: so you will know who it is that is in evident error”
[Thomas Cleary]
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Say [unto those who deny the truth]: “What do you think? If of a
sudden all your water were to vanish underground, who [but God]

could provide you with water from [new] unsullied springs?
[Muhammed Asad]

Say: Have ye thought: If (all) your water were to disappear into the
earth, who then could bring you gushing water ?

[Pickthall]

Say: “See ye?- If your stream be some morning lost (in the underground

earth), who then can supply you with clear-flowing water?”
[Yusuf Ali]

Say, “Do you see? If your water happens to run ofFunderground, then
who will provide you with flowing water?”
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

At-Teen
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CONSIDER the fig and the olive,
[Muhammed Asad]

By the fig and the olive,
[Pickthall]

By the Fig and the Olive,
[Yusuf Ali]

By the fig and the olive
[Thomas Cleary]
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and Mount Sinai,
[Muhammed Asad]

By Mount Sinai,
[Pickthall]

And the Mount of Sinai,
[Yusuf Ali]

and Mount Sinai,
[Thomas Cleary]
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and this land secure!
[Muhammed Asad]

And by this land made safe;
[Pickthall]

And this City of security?
[Yusuf Ali]

and this secure city,
[Thomas Cleary]
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Verily, We create man in the best conformation;
[Muhammed Asad]

Surely We created man of the best stature
[Pickthall]

We have indeed created man in the best of moulds,
[Yusuf Ali]

We have made man in the finest order;
[Thomas Cleary]
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and thereafter We reduce him to the lowest of low
[Muhammed Asad]

Then we reduced him to the lowest of the low,
[Pickthall]

Then do We abase him (to be) the lowest of the low?
[Yusuf Ali]

then We return him to the lowest of the low,
[Thomas Cleary]
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excepting only such as attain to faith and do good works: and theirs
shall be a reward unending!
[Muhammed Asad]

Save those who believe and do good works, and theirs is a reward
unfailing.
[Pickthall]

Except such as believe and do righteous deeds: for they shall have a
reward unfailing.
[Yusuf Ali]

except those who believe and do good works- for them there’s reward
without end.
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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What, then, [O man,] could henceforth cause thee to give the lie to
this moral law?
[Muhammed Asad]

So who henceforth will give the lie to thee about the judgment?
[Pickthall]

Then what can, after this, contradict thee; as to the Judgment (to
come)?
[Yusuf Ali]

So what can belie you, henceforth, regarding the judgment?
[Thomas Cleary]
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Is not God the most just of judges?
[Muhammed Asad]

Is not Allah the most conclusive of all judges?
[Pickthall]

Is not Allah the wisest of Judges?
[Yusuf Ali]

Isn’t God the wisest of judges?
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Alaq
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READ in the name of thy Sustainer, who has-
[Muhammed Asad]

Read: In the name of thy Lord Who createth,
[Pickthall]

Proclaim! (or Read!) in the name of thy Lord and Cherisher, Who
created?
[Yusuf Ali]

Read, in the name of your Lord, who created:
[Thomas Cleary]
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created man out of a germ-cell

[Muhammed Asad]

Createth man from a clot.
[Pickthall]

Created man, out of a (mere) clot of congealed blood:
[Yusuf Ali]

created man of dotted blood.
[Thomas Cleary]
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Read - for thy Sustainer is the Most Bountiful One
[Muhammed Asad]

Read: And thy Lord is the Most Bounteous,
[Pickthall]

Proclaim! And thy Lord is Most Bountiful?
[Yusuf Ali]

Read, for your Lord is most generous,
[Thomas Cleary]
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who has taught [man] the use of the pen?

[Muhammed Asad]

Who teacheth by the pen,
[Pickthall]

He Who taught (the use of) the Pen?
[Yusuf Ali]

the one who taught the use of the pen,
[Thomas Cleary]
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taught man what he did not know!
[Muhammed Asad]

Teacheth man that which he knew not.
[Pickthall]

Taught man that which he knew not.
[Yusuf Ali]

taught man what he did not know.
[Thomas Cleary]
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Nay, verily, man becomes grossly overweening
[Muhammed Asad]

Nay, but verily man is rebellious
[Pickthall]

Nay, but man doth transgress all bounds,
[Yusuf Ali]

Oh, no! Man does indeed go to excess
[Thomas Cleary]
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whenever he believes himself to be self-sufficient:
[Muhammed Asad]

That he thinketh himself independent!
[Pickthall]

In that he looketh upon himself as self-sufficient.
[Yusuf Ali]

in viewing himself as self-sufficient:
[Thomas Cleary]
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for, behold, unto thy Sustainer all must return.
[Muhammed Asad]

Lo! unto thy Lord is the return.
[Pickthall]

Verily to thy Lord is the return (of all).
[Yusuf Ali]

for all returns to your Lord.
[Thomas Cleary]
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HAST THOU ever considered him who tries to prevent
[Muhammed Asad]

Hast thou seen him who dissuadeth
[Pickthall]

Seest thou one who forbids.?
[Yusuf Ali]

Do you see the one who prevents
[Thomas Cleary]
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a servant [of God] from praying?

[Muhammed Asad]

A slave when he prayeth?
[Pickthall]

A votary when he (turns) to pray?
[Yusuf Ali]

the devotee from praying?
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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Hast thou considered whether he is on the right way,
[Muhammed Asad]

Hast thou seen if he relieth on the guidance (of Allah)
[Pickthall]

Seest thou if He is on (the road of) Guidance??
[Yusuf Ali]

Do you see if he is following direction?
[Thomas Cleary]
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or is concerned with God-consciousness?

[Muhammed Asad]

Or enjoineth piety?
[Pickthall]

Or enjoins Righteousness?
[Yusuf Ali]

Or if he enjoins conscience?
[Thomas Cleary]
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Hast thou considered whether he may [not] be giving the lie to the
truth and turning his back [upon it]?
[Muhammed Asad]

Hast thou seen if he denieth (Allah’s guidance) and is froward?
[Pickthall]

Seest thou if he denies (Truth) and turns away?
[Yusuf Ali]

Do you see if he scoffs at truth and turns away?
[Thomas Cleary]
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Does he, then, not know that God sees [all]?
[Muhammed Asad]

Is he then unaware that Allah seeth?
[Pickthall]

Knoweth he not that Allah doth see?
[Yusuf Ali]

Doesn’t he know God sees?
[Thomas Cleary]
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Nay, if he desist not, We shall most surely drag him down upon his
forehead

[Muhammed Asad]

Nay, but if he cease not We will seize him by the forelock -
[Pickthall]

Let him beware! If he desist not, We will drag him by the forelock?
[Yusuf Ali]

Oh, no! If he doesn’t desist, We'll drag him by the forelock
[Thomas Cleary]
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the lying, rebellious forehead! ?

[Muhammed Asad]

The lying, sinful forelock -
[Pickthall]

A lying sinful forelock!
[Yusuf Ali]

-a lying, sinning forelock
[Thomas Cleary]
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and thenlet him summon [to his aid] the counsels of his own [spurious]
wisdom,
[Muhammed Asad]

Then let him call upon his henchmen!
[Pickthall]

Then, let him call (for help) to his council (of comrades):
[Yusuf Ali]

then let him call on his council:
[Thomas Cleary]
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[the while] We shall summon the forces of heavenly chastisement!

[Muhammed Asad]

We will call the guards of hell.
[Pickthall]

We will call on the angels of punishment (to deal with him)!
[Yusuf Ali]

We will call the infernal guard.
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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Nay, pay thou no heed to him, but prostrate thyself [before God] and
draw close [unto Him]!
[Muhammed Asad]

Nay, Obey not thou him. But prostrate thyself, and draw near (unto
Allah).
[Pickthall]

Nay, heed him not: but prostrate in adoration, and bring thyself the
closer (to Allah)!
[Yusuf Ali]

Oh, no! Don’t obey him, but bow down and draw near.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Qadar
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BEHOLD, from on high have We bestowed this [divine writ] on Night
of Destiny.

[Muhammed Asad]

Lo! We revealed it on the Night of Power.
[Pickthall]

We have indeed revealed this (Message) in the night of Power:
[Yusuf Ali]

We have revealed this during the night of the Decree.
[Thomas Cleary]
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And what could make thee conceive what it is, that Night of Destiny?
[Muhammed Asad]

Ah, what will convey unto thee what the Night of Power is!
[Pickthall]

And what will explain to thee what the Night of Power is?
[Yusuf Ali]

And what will convey to you what the night of the Decree is?
[Thomas Cleary]

Sacred Study

385



Quranic Exegesis

w E g

_ >E . 5 20
SN I TRV
e H G R

-

The Night of Destiny is better than a thousand months:
[Muhammed Asad]

The Night of Power is better than a thousand months.
[Pickthall]

The Night of Power is better than a thousand Months.
[Yusuf Ali]

The night of the Decree is better than a thousand months:
[Thomas Cleary]
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in hosts descend in it the angels, bearing divine inspiration by their
Sustainer’s leave; from all [evil] that may happen
[Muhammed Asad]

The angels and the Spirit descend therein, by the permission of their
Lord, with all decrees.
[Pickthall]

Therein come down the angels and the Spirit by Allah’s permission, on
every errand:
[Yusuf Ali]

the angels and the spirit descend therein, by permission of their Lord,
on every matter.
[Thomas Cleary]
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does it make secure, until the rise of dawn.

[Muhammed Asad]

(The night is) Peace until the rising of the dawn.
[Pickthall]

Peace!... This until the rise of Morn!
[Yusuf Ali]

It is peace: this till the rise of dawn.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Bayinnah
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IT IS NOT [conceivable] that such as are bent on denying the truth
- [be they] from among the followers of earlier revelation or from
among those who ascribe divinity to aught beside God1 should ever
be abandoned [by Him] ere there comes unto them the [full] evidence
of the truth:

[Muhammed Asad]

Those who disbelieve among the People of the Scripture and the
idolaters could not have left off (erring) till the clear proof came unto

them,
[Pickthall]

Those who reject (Truth), among the People of the Book and among
the Polytheists, were not going to depart (from their ways) until there
should come to them Clear Evidence?

[Yusuf Ali]

Those of the people of scripture and the polytheists who scoffed would
not stop until evidence came to them,
[Thomas Cleary]
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an apostle from God, conveying [unto them] revelations blest with
purity,
[Muhammed Asad]

A messenger from Allah, reading purified pages
[Pickthall]

A messenger from Allah, rehearsing scriptures kept pure and holy:
[Yusuf Ali]

a messenger from God, reciting immaculate scrolls
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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wherein there are ordinances of ever-true soundness and clarity.
[Muhammed Asad]

Containing correct scriptures.

[Pickthall]

Wherein are laws (or decrees) right and straight.
[Yusuf Ali]

in which are just decrees.
[Thomas Cleary]
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Now those who have been vouchsafed revelation aforetime3 did break
up their unity [of faith] after such an evidence of the truth had come
to them.

[Muhammed Asad]

Nor were the People of the Scripture divided until after the clear proof
came unto them.

[Pickthall]

Nor did the people of the Book make schisms, until after there came
to them Clear Evidence.
[Yusuf Ali]

And those to whom scripture was given did not become divided
among themselves until after the evidence came to them.
[Thomas Cleary]
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And withal, they were not enjoined aught but that they should worship
God, sincere in their faith in Him alone, turning away from all that is
false; and that they should be constant in prayer; and that they should
spend in charity: for this is a moral law endowed with ever-true
soundness and clarity.

[Muhammed Asad]

And they are ordered naught else than to serve Allah, keeping religion
pure for Him, as men by nature upright, and to establish worship and
to pay the poor-due. That is true religion.

[Pickthall]

And they have been commanded no more than this: to worship Allah,
offering Him sincere devotion, being True (in faith); to establish
regular Prayer; and to practise regular Charity; and that is the Religion
Right and Straight.

[Yusuf Ali]

Yet they have only been enjoined to worship God sincerely in their
way of life, devoted; and to practice regular prayer, and to give aims;
that is true religion.

[Thomas Cleary]
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Verily, those who [despite all evidence] are bent on denying the truth -
[be they] from among the followers of earlier revelation or from among
those who ascribe divinity to aught beside God - will find themselves
in the fire of hell, therein to abide: they are the worst of all creatures.
[Muhammed Asad]

Lo! those who disbelieve, among the People of the Scripture and the
idolaters, will abide in fire of hell. They are the worst of created beings.
[Pickthall]

Those who reject (Truth), among the People of the Book and among
the Polytheists, will be in Hell-fire, to dwell therein (for aye). They are
the worst of creatures.

[Yusuf Ali]

As for those who scoffed, among both people of scripture and
polytheists, they will be in hellfire, where they will remain. They are
the worst of creation.

[Thomas Cleary]
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[And,] verily, those who have attained to faith, and do righteous deeds
- it is they, they who are the best of all creatures.
[Muhammed Asad]

(And) lo! those who believe and do good works are the best of created
beings.
[Pickthall]

Those who have faith and do righteous deeds? they are the best of

creatures.
[Yusuf Ali]

As for those who have faith and do good works, they are the best of
creation.

[Thomas Cleary]
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Their reward [awaits them] with God: gardens of perpetual bliss,
through which running waters flow, therein to abide beyond the count
of time; well-pleased is God with them, and well-pleased are they with
Him: all this awaits him who of his Sustainer stands in awe!.
[Muhammed Asad]

Their reward is with their Lord: Gardens of Eden underneath which
rivers flow, wherein they dwell for ever. Allah hath pleasure in them
and they have pleasure in Him. This is (in store) for him who feareth
his Lord.

[Pickthall]

Their reward is with Allah: Gardens of Eternity beneath which rivers
flow; They will dwell therein for ever; Allah well pleased with them,
and they with Him: all this for such as fear their Lord and Cherisher.
[Yusuf Ali]

Their reward is in the presence of their Lord: gardens of eternity with
rivers flowing below, where they will abide forever, God being pleased
with them and they being pleased with God. That is for those in awe
of their Lord.

[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Zalzalah
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WHEN THE EARTH quakes with her [last] mighty quaking,
[Muhammed Asad]

When Earth is shaken with her (final) earthquake
[Pickthall]

When the Earth is shaken to her (utmost) convulsion,
[Yusuf Ali]

When the earth convulses in its shock
[Thomas Cleary]
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and [when] the earth yields up her burdens,
[Muhammed Asad]

And Earth yieldeth up her burdens,
[Pickthall]

And the Earth throws up her burdens (from within),
[Yusuf Ali]

and the earth unloads its burdens
[Thomas Cleary]
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and man cries out, “What has happened to her?” -
[Muhammed Asad]

And man saith: What aileth her?
[Pickthall]

And man cries (distressed): ' What is the matter with her?’
[Yusuf Ali]

and man says, “What is the matter with it?”
[Thomas Cleary]



on that Day will she recount all her tidings,
[Muhammed Asad]

That day she will relate her chronicles,
[Pickthall]

On that Day will she declare her tidings:
[Yusuf Ali]

That day it will relate its information,
[Thomas Cleary]

Sacred Study

405



Quranic Exegesis

1 - RERS @ £
\-6-5 <. J\ éj‘f’) d\-.i
as thy Sustainer will have inspired her to do!
[Muhammed Asad]

Because thy Lord inspireth her.
[Pickthall]

For that thy Lord will have given it inspiration.
[Yusuf Ali]

as your Lord has inspired it.
[Thomas Cleary]
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On that Day will all men come forward, cut off from one another, to be
shown their [past] deeds.
[Muhammed Asad]

That day mankind will issue forth in scattered groups to be shown
their deeds.
[Pickthall]

On that Day will men proceed in companies sorted out, to be shown
the Deeds that they (had done).
[Yusuf Ali]

That day humanity will go out separately, to be shown their works:
[Thomas Cleary]
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And so, he who shall have done an atom’s weight of good, shall behold
it;
[Muhammed Asad]

And whoso doeth good an atom’s weight will see it then,
[Pickthall]

Then shall anyone who has done an atom’s weight of good, see it!
[Yusuf Ali]

then whoever has done a bit of good will see it,
[Thomas Cleary]
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and he who shall have done an atom’s weight of evil, shall behold it.

[Muhammed Asad]

And whoso doeth ill an atom’s weight will see it then.
[Pickthall]

And anyone who has done an atom’s weight of evil, shall see it.
[Yusuf Ali]

and whoever has done a bit of ill will see it.
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Adiyah
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Oh,the chargers that run panting,
[Muhammed Asad]

By the snorting coursers,
[Pickthall]

By the (Steeds) that run, with panting (breath),
[Yusuf Ali]

By the chargers, snorting,
[Thomas Cleary]
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sparks of fire striking,
[Muhammed Asad]

Striking sparks of fire
[Pickthall]

And strike sparks of fire,
[Yusuf Ali]

striking sparks of fire,
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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rushing to assault at morn,
[Muhammed Asad]

And scouring to the raid at dawn,
[Pickthall]

And push home the charge in the morning,
[Yusuf Ali]

attacking in the morning,
[Thomas Cleary]
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thereby raising clouds of dust,
[Muhammed Asad]

Then, therewith, with their trail of dust,
[Pickthall]

And raise the dust in clouds the while,
[Yusuf Ali]

leaving dust behind them,
[Thomas Cleary]
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thereby storming [blindly] into any host!
[Muhammed Asad]

Cleaving, as one, the centre (of the foe),
[Pickthall]

And penetrate forthwith into the midst (of the foe) en masse?
[Yusuf Ali]

penetrating the center together;
[Thomas Cleary]
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VERILY, towards his Sustainer man is most ungrateful
[Muhammed Asad]

Lo! man is an ingrate unto his Lord
[Pickthall]

Truly Man is, to his Lord, ungrateful;
[Yusuf Ali]

man is indeed ungrateful to his Lord,
[Thomas Cleary]
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and to this, behold, he [himself] bears witness indeed:
[Muhammed Asad]

And lo! he is a witness unto that;
[Pickthall]

And to that (fact) he bears witness (by his deeds);
[Yusuf Ali]

and he bears witness to that,
[Thomas Cleary]
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for, verily, to the love of wealth is he most ardently devoted.
[Muhammed Asad]

And lo! in the love of wealth he is violent.
[Pickthall]

And violent is he in his love of wealth.
[Yusuf Ali]

for he is sure violent in love of goods.
[Thomas Cleary]
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But does he not know that [on the Last Day,] when all that is in the
graves is raised and brought out,
[Muhammed Asad]

Knoweth he not that, when the contents of the graves are poured forth
[Pickthall]

Does he not know? when that which is in the graves is Scattered abroad
[Yusuf Ali]

Doesn’t he know that when what is in the graves is scattered
[Thomas Cleary]
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and all that is [hidden] in men’s hearts is bared

[Muhammed Asad]

And the secrets of the breasts are made known,
[Pickthall]

And that which is (locked up) in (human) breasts is made manifest?
[Yusuf Ali]

and what is in hearts is found out
[Thomas Cleary]
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that on that Day their Sustainer [will show that He] has always been
tully aware of them?
[Muhammed Asad]

On that day will their Lord be perfectly informed concerning them.
[Pickthall]

That their Lord had been well-acquainted with them, (even to) that
Day?
[Yusuf Ali]

your Lord will know all about them on that day?
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Qariah
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OH, the sudden calamity!
[Muhammed Asad]

The Calamity!
[Pickthall]

The (Day) of Noise and Clamour:
[Yusuf Ali]

The catastrophe:
[Thomas Cleary]
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How awesome the sudden calamity!

[Muhammed Asad]

What is the Calamity?
[Pickthall]

What is the (Day) of Noise and Clamour?
[Yusuf Ali]

What is the catastrophe,
[Thomas Cleary]
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And what could make thee conceive what that sudden calamity will
be?
[Muhammed Asad]

Ah, what will convey unto thee what the Calamity is!
[Pickthall]

And what will explain to thee what the (Day) of Noise and Clamour is?
[Yusuf Ali]

and what will convey to you what the catastrophe is?
[Thomas Cleary]
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[It will occur] on the Day when men will be like moths swarming in

confusion,
[Muhammed Asad]

A day wherein mankind will be as thickly-scattered moths
[Pickthall]

(It is) a Day whereon Men will be like moths Scattered about,
[Yusuf Ali]

A day when humanity will be like scattered moths
[Thomas Cleary]
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and the mountains will be like flufty tufts of wool.
[Muhammed Asad]

And the mountains will become as carded wool.
[Pickthall]

And the mountains will be like carded wool.
[Yusuf Ali]

and the mountains like fluffed wool.
[Thomas Cleary]
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And then, he whose weight [of good deeds] is heavy in the balance
[Muhammed Asad]

Then, as for him whose scales are heavy (with good works),
[Pickthall]

Then, he whose balance (of good deeds) will be (found) heavy
[Yusuf Ali]

Then those whose balance is heavy
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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shall find himself in a happy’ state of life;
[Muhammed Asad]

He will live a pleasant life.
[Pickthall]

Will be in a life of good pleasure and satisfaction.
[Yusuf Ali]

will be in a pleasant life,
[Thomas Cleary]
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whereas he whose weight is light in the balance

[Muhammed Asad]

But as for him whose scales are light,
[Pickthall]

But he whose balance (of good deeds) will be (found) light?
[Yusuf Ali]

while those whose balance is slight
[Thomas Cleary]
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shall be engulfed by an abyss.
[Muhammed Asad]

The bereft and Hungry One will be his mother,
[Pickthall]

Will have his home in a (bottomless) pit.
[Yusuf Ali]

wind up in an abyss.
[Thomas Cleary]
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And what could make thee conceive what that [abyss] will be?

[Muhammed Asad]

Ah, what will convey unto thee what she is! -
[Pickthall]

And what will explain to thee what this is?
[Yusuf Ali]

And what will convey to you what this is?
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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A fire hotly burning
[Muhammed Asad]

Raging Fire.
[Pickthall]

(It is) a Fire Blazing fiercely!
[Yusuf Ali]

Raging fire.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Takathur
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YOU ARE OBSESSED by greed for more and more
[Muhammed Asad]

Rivalry in worldly increase distracteth you
[Pickthall]

The mutual rivalry for piling up (the good things of this world) diverts
you (from the more serious things),
[Yusuf Ali]

Vying for more diverts you
[Thomas Cleary]
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until you go down to your graves.
[Muhammed Asad]

Until ye come to the graves.
[Pickthall]

Until ye visit the graves.
[Yusuf Ali]

until you go to the graves.
[Thomas Cleary]
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Nay, in time you will come to understand!
[Muhammed Asad]

Nay, but ye will come to know!
[Pickthall]

But nay, ye soon shall know (the reality).
[Yusuf Ali]

But you will know;
[Thomas Cleary]
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And once again:Nay, in time you will come to understand!
[Muhammed Asad]

Nay, but ye will come to know!
[Pickthall]

Again, ye soon shall know!
[Yusuf Ali]

oh, you will know!
[Thomas Cleary]
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Nay, if you could but understand [it] with an understanding [born] of
certainty,
[Muhammed Asad]

Nay, would that ye knew (now) with a sure knowledge!
[Pickthall]

Nay, were ye to know with certainty of mind, (Ye would beware!)
[Yusuf Ali]

Oh, if you knew with certain knowledge,
[Thomas Cleary]
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you would indeed, most surely, behold the blazing fire [of hell]!

[Muhammed Asad]

For ye will behold hell-fire.
[Pickthall]

Ye shall certainly see Hell Fire!
[Yusuf Ali]

youd be seeing blazes;
[Thomas Cleary]
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In the end you will indeed, most surely, behold it with the eye of
certainty:
[Muhammed Asad]

Aye, ye will behold it with sure vision.
[Pickthall]

Again, ye shall see it with certainty of sight!
[Yusuf Ali]

and youd see it with the eye of certainty.
[Thomas Cleary]
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and on that Day you will most surely be called to account for [what
you did with] the boon of life!
[Muhammed Asad]

Then, on that day, ye will be asked concerning pleasure.
[Pickthall]

Then shall ye be Questioned that Day about the joy (ye indulged in)!
[Yusuf Ali]

And then you will, that day, be questioned about felicity.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Asr
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CONSIDER the flight of time!
[Muhammed Asad]

By the declining day;,
[Pickthall]

By (the Token of) time (through the Ages),
[Yusuf Ali]

By the age,
[Thomas Cleary]
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Verily, man is bound to lose himself
[Muhammed Asad]

Lo! man is a state of loss,
[Pickthall]

Verily Man is in loss,
[Yusuf Ali]

man is indeed at a loss,
[Thomas Cleary]
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unless he be of those who attain to faith, and do good works, and
enjoin upon one another the keeping to truth, and enjoin upon one
another patience in adversity.

[Muhammed Asad]

Save those who believe and do good works, and exhort one another to

truth and exhort one another to endurance.
[Pickthall]

Except such as have Faith, and do righteous deeds, and (join together)
in the mutual teaching of Truth, and of Patience and Constancy.
[Yusuf Ali]

except those who have faith and do good works and take to truth and
take to patience.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Humaza
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WOE unto every slanderer, fault-finder!
[Muhammed Asad]

Woe unto every slandering traducer,
[Pickthall]

Woe to every (kind of) scandal-monger and backbiter,
[Yusuf Ali]

Woe to every backbiting critic
[Thomas Cleary]
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[Woe unto him who amasses wealth and counts it a safeguard,

[Muhammed Asad]

Who hath gathered wealth (of this world) and arranged it.
[Pickthall]

Who pileth up wealth and layeth it by,
[Yusuf Ali]

who gathers money and multiplies it,
[Thomas Cleary]
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thinking that his wealth will make him live forever!
[Muhammed Asad]

He thinketh that his wealth will render him immortal.
[Pickthall]

Thinking that his wealth would make him last forever!
[Yusuf Ali]

assuming his wealth will make him last.
[Thomas Cleary]
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Nay, but [in the life to come such as] he shall indeed be abandoned to
crushing torment!
[Muhammed Asad]

Nay, but verily he will be flung to the Consuming One.
[Pickthall]

By no means! He will be sure to be thrown into that which breaks to
pieces.
[Yusuf Ali]

But no-he will be flung into destruction.
[Thomas Cleary]
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And what could make thee conceive what that crushing torment will
be?
[Muhammed Asad]

Ah, what will convey unto thee what the Consuming One is!
[Pickthall]

And what will explain to thee That which Breaks to Pieces?
[Yusuf Ali]

And what will convey to you what destruction is?
[Thomas Cleary]



A fire kindled by God,
[Muhammed Asad]

(It is) the fire of Allah, kindled,
[Pickthall]

(It is) the Fire of (the Wrath of) Allah kindled (to a blaze)
[Yusuf Ali]

The fire of God alight,
[Thomas Cleary]
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which will rise over the [guilty] hearts:

[Muhammed Asad]

Which leapeth up over the hearts (of men).
[Pickthall]

The which doth mount (Right) to the Hearts:
[Yusuf Ali]

which rises to hearts,
[Thomas Cleary]

462



Sacred Study

verily, it will close in upon them
[Muhammed Asad]

Lo! it is closed in on them
[Pickthall]

It shall be made into a vault over them,
[Yusuf Ali]

indeed closed over them,
[Thomas Cleary]
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in endless columns!
[Muhammed Asad]

In outstretched columns.
[Pickthall]

In columns outstretched.,
[Yusuf Ali]

in distended columns.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Feel
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ART THOU NOT aware of how thy Sustainer dealt with the Army of
the Elephant?
[Muhammed Asad]

Hast thou not seen how thy Lord dealt with the owners of the Elephant?
[Pickthall]

Seest thou not how thy Lord dealt with the Companions of the
Elephant?

[Yusuf Ali]

Didn’t you see how your Lord treated the troops with the elephant?
[Thomas Cleary]
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Did He not utterly confound their artful planning?
[Muhammed Asad]

Did He not bring their stratagem to naught,
[Pickthall]

Did He not make their treacherous plan go astray?
[Yusuf Ali]

Did not God foil their strategy,
[Thomas Cleary]
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Thus, He let loose upon them great swarms of flying creatures
[Muhammed Asad]

And send against them swarms of flying creatures,
[Pickthall]

And He sent against them flights of Birds,
[Yusuf Ali]

sending against them flocks of birds
[Thomas Cleary]
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which smote them with stone-hard blows of chastisement pre-
ordained,

[Muhammed Asad]

Which pelted them with stones of baked clay,
[Pickthall]

Striking them with stones of baked clay.
[Yusuf Ali]

pelting them with rock-hard clay,
[Thomas Cleary]
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and caused them to become like a field of grain that has been eaten
down to stubble
[Muhammed Asad]

And made them like green crops devoured (by cattle)?
[Pickthall]

Then did He make them like an empty field of stalks and straw, (of
which the corn) has been eaten up.
[Yusuf Ali]

making them like stubble of grain that’s been consumed?
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Quraish
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SO THAT the Quraysh might remain secure,
[Muhammed Asad]

For the taming of Qureysh.
[Pickthall]

For the covenants (of security and safeguard enjoyed) by the Quraish,
[Yusuf Ali]

For the union of the Quraish,
[Thomas Cleary]
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secure in their winter and summer journeys,
[Muhammed Asad]

For their taming (We cause) the caravans to set forth in winter and
summer.

[Pickthall]

Their covenants (covering) journeys by winter and summer?
[Yusuf Ali]

their collaboration in travel, winter and summer,
[Thomas Cleary]
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Let them, therefore, worship the Sustainer of this Temple;
[Muhammed Asad]

So let them worship the Lord of this House,
[Pickthall]

Let them adore the Lord of this House,
[Yusuf Ali]

let them serve the Lord of this House,
[Thomas Cleary]
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who has given them food against hunger, and made them safe from
danger.

[Muhammed Asad]

Who hath fed them against hunger and hath made them safe from fear.
[Pickthall]

Who provides them with food against hunger, and with security
against fear (of danger).
[Yusuf Ali]

who feeds them lest they starve, and gives them security from fear.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Ma’an
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HAST THOU ever considered [the kind of man] who gives the lie to
all moral law?
[Muhammed Asad]

Hast thou observed him who belieth religion?
[Pickthall]

Seest thou one who denies the Judgment (to come)?
[Yusuf Ali]

Do you see the one who rejects religion?
[Thomas Cleary]
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Behold, it is this [kind of man] that thrusts the orphan away,
[Muhammed Asad]

That is he who repelleth the orphan,
[Pickthall]

Then such is the (man) who repulses the orphan (with harshness),
[Yusuf Ali]

That is the one who rebuffs the orphan
[Thomas Cleary]
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and feels no urge to feed the needy.
[Muhammed Asad]

And urgeth not the feeding of the needy.
[Pickthall]

And encourages not the feeding of the indigent.
[Yusuf Ali]

and does not encourage feeding the poor.
[Thomas Cleary]
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Woe, then, unto those praying ones
[Muhammed Asad]

Ah, woe unto worshippers
[Pickthall]

So woe to the worshippers
[Yusuf Ali]

So woe to those who pray
[Thomas Cleary]
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whose hearts from their prayer are remote
[Muhammed Asad]

Who are heedless of their prayer;
[Pickthall]

Who are neglectful of their Prayers,
[Yusuf Ali]

yet are inattentive to their prayer:
[Thomas Cleary]
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those who want only to be seen and praised,
[Muhammed Asad]

Who would be seen (at worship)
[Pickthall]

Those who (want but) to be seen (of men),
[Yusuf Ali]

those who put on the appearance
[Thomas Cleary]
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and, withal, deny all assistance [to their fellow-men]!
[Muhammed Asad]

Yet refuse small kindnesses!
[Pickthall]

But refuse (to supply) (Even) neighbourly needs.
[Yusuf Ali]

and yet are withholding assistance.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Kauther
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BEHOLD, We have bestowed upon thee good in abundance:
[Muhammed Asad]

Lo! We have given thee Abundance;
[Pickthall]

To thee have We granted the Fount (Of Abundance).
[Yusuf Ali]

We have given you abundance,
[Thomas Cleary]
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hence, pray unto thy Sustainer [alone], and sacrifice [unto Him alone].

[Muhammed Asad]

So pray unto thy Lord, and sacrifice.
[Pickthall]

Therefore to thy Lord turn in Prayer and Sacrifice.
[Yusuf Ali]

so pray to your Lord and sacrifice.
[Thomas Cleary]
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Verily, he that hates thee has indeed been cut off [from all that is good]!

[Muhammed Asad]

Lo! it is thy insulter (and not thou) who is without posterity.
[Pickthall]

For he who hateth thee He will be cut off (from Future Hope).
[Yusuf Ali]

As for the one who hates you, he’ll be the one without issue.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Kafiroon
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SAY: “O you who deny the truth!
[Muhammed Asad]

Say: O disbelievers!
[Pickthall]

Say: O ye that reject Faith!
[Yusuf Ali]

Say, “O atheists,
[Thomas Cleary]
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I do not worship that which you worship,
[Muhammed Asad]

I worship not that which ye worship;
[Pickthall]

I worship not that which ye worship,
[Yusuf Ali]

“I don’t serve what you serve,
[Thomas Cleary]

499



Quranic Exegesis

=z 4
z 2 -
\ ) .
0

TS S .
Jf&bdjwé‘YJ

and neither do you worship that which I worship!
[Muhammed Asad]

Nor worship ye that which I worship.
[Pickthall]

Nor will ye worship that which I worship.
[Yusuf Ali]

“and you don't serve what I serve.
[Thomas Cleary]
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And I will not worship that which you have [ever] worshipped,
[Muhammed Asad]

And I shall not worship that which ye worship.
[Pickthall]

And I will not worship that which ye have been wont to worship,
[Yusuf Ali]

“And I won’t serve what you serve,
[Thomas Cleary]

Sacred Study
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and neither will you [ever] worship that which I worship.
[Muhammed Asad]

Nor will ye worship that which I worship.
[Pickthall]

Nor will ye worship that which I worship.
[Yusuf Ali]

“and you won't serve what I serve.
[Thomas Cleary]
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Unto you, your moral law, and unto me, mine !”

[Muhammed Asad]

Unto you your religion, and unto me my religion.
[Pickthall]

To you be your Way, and to me mine.
[Yusuf Ali]

“You have your way, and I have my way.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Nasr
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WHEN GOD’S SUCCOUR comes, and victory,
[Muhammed Asad]

When Allah’s succour and the triumph cometh
[Pickthall]

When, comes the Help of Allah, and Victory,
[Yusuf Ali]

When God’s help has arrived, and victory,
[Thomas Cleary]
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and thou seest people enter God’s religion1 in hosts,

[Muhammed Asad]

And thou seest mankind entering the religion of Allah in troops,
[Pickthall]

And thou dost see the People enter Allah’s Religion in crowds,
[Yusuf Ali]

and you have seen people entering the religion of God in crowds,
[Thomas Cleary]
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extol thy Sustainer’s limitless glory, and praise Him, and seek His

forgiveness: for, behold, He is ever an acceptor of repentance.
[Muhammed Asad]

Then hymn the praises of thy Lord, and seek forgiveness of Him. Lo!
He is ever ready to show mercy.

[Pickthall]

Celebrate the Praises of thy Lord, and pray for His Forgiveness: for He
is Oft-Returning (in Grace and Mercy).
[Yusuf Ali]

then praise your Lord and seek divine forgiveness, for God is merciful.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Lahab
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DOOMED are the hands of him of the glowing countence: and
doomed is he!
[Muhammed Asad]

The power of Abu Lahab will perish, and he will perish.
[Pickthall]

Perish the hands of the Father of Flame! Perish he!
[Yusuf Ali]

Ruined are the hands of the one who flares up, and ruined is he:
[Thomas Cleary]
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What will his wealth avail him, and all that he has gained?
[Muhammed Asad]

His wealth and gains will not exempt him.
[Pickthall]

No profit to him from all his wealth, and all his gains!
[Yusuf Ali]

His wealth is no avail to him, nor what he’s acquired:
[Thomas Cleary]
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[In the life to come] he shall have to endure a fire fiercely glowing;
[Muhammed Asad]

He will be plunged in flaming Fire,
[Pickthall]

Burnt soon will he be in a Fire of blazing Flame!
[Yusuf Ali]

He will roast in a flaming fire,
[Thomas Cleary]
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together with his wife, that carrier of evil tales,
[Muhammed Asad]

And his wife, the wood-carrier,
[Pickthall]

His wife shall carry the (crackling) wood ?as fuel!?
[Yusuf Ali]

his wife carrying the fuel,
[Thomas Cleary]
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[who bears] around her neck a rope of twisted strands!
[Muhammed Asad]

Will have upon her neck a halter of palm-fibre.
[Pickthall]

A twisted rope of palm-leaf fibre round her (own) neck!
[Yusuf Ali]

with a rope around her neck.
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-TIkhlaas
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SAY: “He is the One God:
[Muhammed Asad]

Say: He is Allah, the One!
[Pickthall]

Say: He is Allah the One and Only;
[Yusuf Ali]

Say, “It is God, unique,
[Thomas Cleary]
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God the Eternal, the Uncaused Cause of All Being.

[Muhammed Asad]

Allah, the eternally Besought of all!
[Pickthall]

Allah, the Eternal, Absolute;
[Yusuf Ali]

“God the eternal,
[Thomas Cleary]
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He begets not, and neither is He begotten;
[Muhammed Asad]

He begetteth not nor was begotten.
[Pickthall]

He begetteth not, nor is He begotten;
[Yusuf Ali]

“not begetting or begotten,
[Thomas Cleary]
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and there is nothing that could be compared with Him.
[Muhammed Asad]

And there is none comparable unto Him.
[Pickthall]

And there is none like unto Him.
[Yusuf Ali]

“not having any equal. “
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Falaq
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SAY: “I seek refuge with the Sustainer of the rising dawn,
[Muhammed Asad]

Say: I seek refuge in the Lord of the Daybreak
[Pickthall]

Say: I seek refuge with the Lord of the Dawn,
[Yusuf Ali]

Say, “I take refuge in the Lord of dawn
[Thomas Cleary]
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from the evil of aught that He has created,
[Muhammed Asad]

From the evil of that which He created;
[Pickthall]

From the mischief of created things;
[Yusuf Ali]

“from the ill of what is created,
[Thomas Cleary]
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and from the evil of the black darkness whenever it descends,

[Muhammed Asad]

From the evil of the darkness when it is intense,
[Pickthall]

From the mischief of Darkness as it overspreads;
[Yusuf Ali]

“and from the ill of darkness when it’s gloomy,
[Thomas Cleary]
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and from the evil of all human beings bent on occult endeavours,

[Muhammed Asad]

And from the evil of malignant witchcratft,
[Pickthall]

From the mischief of those who practise Secret Arts;
[Yusuf Ali]

“and from the ill of those who curse,
[Thomas
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and from the evil of the envious when he envies”
[Muhammed Asad]

And from the evil of the envier when he envieth.
[Pickthall]

And from the mischief of the envious one as he practises envy.
[Yusuf Ali]

“and from the ill of the envious when he envies””
[Thomas Cleary]
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In the name of Allah, the All-Merciful, the Most Merciful.
May Allah bless Muhammad and his family and

companions and grant them perfect peace.

Al-Naas
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SAY: “I seek refuge with the Sustainer of men,
[Muhammed Asad]

Say: I seek refuge in the Lord of mankind,
[Pickthall]

Say: I seek refuge with the Lord and Cherisher of Mankind,
[Yusuf Ali]

Say, al take refuge with the Lord of humankind,
[Thomas Cleary]
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the Sovereign of men,
[Muhammed Asad]

The King of mankind,
[Pickthall]

The King (or Ruler) of Mankind?
[Yusuf Ali]

“the ruler of humankind,
[Thomas Cleary]
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the God of men,
[Muhammed Asad]

The God of mankind,
[Pickthall]

The Allah (or Judge) of Mankind?
[Yusuf Ali]

“the God of humankind,
[Thomas Cleary]
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from the evil of the whispering, elusive tempter
[Muhammed Asad]

From the evil of the sneaking whisperer,
[Pickthall]

From the mischief of the Whisperer (of Evil), who withdraws (after
his whisper)?

[Yusuf Ali]

“from the ill offlighty suggestion
[Thomas Cleary]
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who whispers in the hearts of men
[Muhammed Asad]

Who whispereth in the hearts of mankind,
[Pickthall]

(The same) who whispers into the hearts of Mankind?
[Yusuf Ali]

“that whispers in people’s hearts
[Thomas Cleary]
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from all [temptation to evil by] invisible forces as well as men,”
[Muhammed Asad]

Of the jinn and of mankind.
[Pickthall]

Among Jinns and among Men.
[Yusuf Ali]

“from demonic and human sources.”

[Thomas Cleary]
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